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ENGLISH (Original instructions)

CIFICATIONS

Modoi:

| DUP3E2

DUP3IE1
Max, culfing capaciy A3 mm
Orerall length {shears part) 3S rami
Ratesd woltage OLC.36Y

withowt notice.
d Spedifications may differ from country 1o couniry,

D b our continuing program of resaarnch and development, the speciicatons bermn are subject o change

Wizight, the shears part only, acconting fo EPTA-Procedura 09/2014

Applicable battery cartridge and charger

Baltery cartridoe

BL1B15M / BL1E20B ! BL153]B / BL18408 / BL18508 / BL18G0B

Charger

DCi8RC ! DCM1ERD s DCTERE | DO1ESDO ¢ DCABSE T DO1ESF /
DCABSH ¢ DCTBWC

residence

Some of the battery carndges and chargers listed above may not be avaltable depending on your region of

BAWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cariridges
and chargers may cawss injury andfor fire,

SWARNING: Do not use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with

this tool. Wearing more than ona harness ata time makes il difficult fo operate and release the tood, and may
cause an injury,

The followings show the symbals which may ba used
far the eguipment, Be sure that youw underatand their
meaning before wse,

Sm

Read Imlrsclion manual

Do not expose o mpesiune

Do not mapose o rain

DAMGER - Keap hands away from biade

Danger, be awars ol hrown objects.

ST Only far EL countries
ﬁ Li-ion Due bo the: presence of hacardous comy

poiEnbs i e eguipment, waale elecirizal
and sactronic squlpmant, sscumilators
and batierias may have a negative mpac
an the envrorement and human haalth

D nol dispiosse of efechical and aleclronic
applances or fakerias with housahosd
wasis!

In accordancse with the European Directive
an washe alectrical and slecinonic eguip-
meanland on aecumulators and talteries
and wasle accumulalors and bettarios,

as weil as their adapiation o nalional law,
wasle slacncsl aguipment, bathares and
accumulEos should o slored sEparatedy
and delivarad ho a separate collection poind
for imunicipal waste, operating in pecor-
danze with [he regulalions o envirsamern-
15t protactan

This &s indicated by the symbol of jhe
orssed-tul wheeled bin placed on the
equgmerd,

Kaep byslanders aaay,

Intended use

The tool is intendad for pruning twigs or branches.
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SAFETY WARNINGS
|General power tool safety wamings |

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power toal, Failure to fellow all instrections listed
bebaw may result in electric shock, fine andiar serous
injury,

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power ool in ihe wamnings refers to your
mains-operated (corded) power (ool or battary-operated
{cordless) power iool

Work area safety

1 Keep work area clean and weall lit. Cluttared or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheras, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may Ignite the dust or fumes

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool, Distractons can cause
you fo losa control

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet, Never

muodify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmadified plugs and matching outlets will
redice risk of elactnc shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There s an increasad risk of aloc-
tric shock if your body is earthed or grounded

3, Do not expose power tools to rain or wel con-

ditions. Water entering 8 power tool will increass

the risk of sheatric shock

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangied cords

Increase the riak of electric shock.

5 Whaen operating a power ool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
& cord suifable for outdoor use reduces the risk of
elactric shock,

B If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
{RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock,

7. Power tools can produce electromagnetic
fields {EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
davice andior doctor for advice before operabing
this power ool

Fa

o

Personal safety

1. Stay alert, watch what you are dolng and use
common sense whan operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, aleohel or med-
ication, A momant of inallention while operating
powar tools may result in serious personal infury,

2, Use personal protective equipment. Always
waar eye protection, Proteclive equipment such
as a dus!t mask, non-skid safely shoes, hard hat or
hearing pretecton used for appropelate conditions
will reduce personal injuries.

3, Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power toolks with
your finger on the swilch or anergsing power 1ools
that hava the ewitch on invites accidents

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. & wrench or a key laft
attached to a rofaling part of the pewer tool may
rexsull in personal injury,

5 Do not overreach, Keep proper footing and
balance at all times. This enabées better control
of tho power tool in unexpocted situakions.

(3] Dress properfy. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jpwellary or
lzng halr can ba caught in moving pars.

7. Wdevices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and property used, Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8 Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you 1o become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fFaction of a
secand,

9. Ablways wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles mest comply with ANSI Z8T.1 in
the USA, EN 166 in Eurcpe, or AS/NZS 1336
in Australia/MNew Zealand, In Australin/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield {o protect your face, too,

rfﬂ_-%f-x,
|
Ll |
I ||
It is an employer’s responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-

ments by the tool operators and by other per-
gong n the iImmediate working area.
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Powaer tool use and care

1.

Do not force the power tool, Use the corract
power tool for your application. The comect
powes 100l will da the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not twrn it on and off. Any power tool that cannal
be contralled with the switch is dangerous and
missl be repalred.

Disconnect the plug from the power source
andlor remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools, Such preventive safely measures reduce
the: risk of starting the power tool accidenally
Btore idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained uses

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool's operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
pawar foals

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely io bind and are easier bo condrol
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed, Use of the pawer toal
for oparations different from those intended could
result in 8 hazardous aituation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and greasa. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow lor
sala handling and control of the tood in unexpected
sifuations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The ontangle-
ment of cloth wark glaves in the moving paris may
resull in personat injury,

Battery tool use and carg

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer, A charger that is sultable for
one ype ol ballery pack may croals a risk of fine
when used with another baltery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battary
packs may creale a rak of injury-and fire,

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal ohjects, like paper clips,
colins, keys, nalls, screws or other small metal
objects, that can make a connection from ona
terminal to ancther. Sharting the batiery termi-
nals together may cause bums or a firg:

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avald contact. if con-
tact accldentally occurs, flush with water, if
liguid contacts eyes, additionally seek medical
help, Liquid ejected from the batlery may cause
rritatian or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Demagead or modified balteries
may exhibit unpredictable behaviour resufting in
fire, exploson of risk of injury

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature, Expoaurs to fire or tem-
parature above 130 °C may cause expiosion
Follow all charging instructions and do not
charge the battary pack or toel outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or 8t lemperatures
putside the specified range may damags the
battary and incraass thea risk of fire,

Service

1

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacemant
parts. Thia will enawre that the safety of the power
toal {8 malntained

Never service damaged batiery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow Inatruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Pruning shears safety warnings

1

Do not use the pruning shear in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreasas the risk of being struck
by lightning

Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be
hidden and can be accidenaly cul by the blade
Wear ear protection. Adequale protective eguip-
ment will reduce the rigk of hearing loss

Hold the pruning shear by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Bladas contacting a *live” wire
may make axposed metal parts of the pruning
shear “ive” and could give the oparator an electnc

‘shook,

Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material

to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A
rement of inattention while operating the pruning
shedr may resull in sanous personad injury

When clearing jammed material or servicing
the pruning shear, make sure the power switch
is off and the battery pack is removed or dis-
connected. Unexpected actuation of the pruning
shear while clearing Jammed matertal or senvdcing
may fesull in saraus personal injury,

Carry the pruning shear by the handbe with the
blade stopped and taking care not to operate
the power switch. Proper camying of the pruning
shaar will decrease the risk of Inadvenent atariing
and resultant personal injury from the blades.
When transporting or storing the pruning
shear, make sure the blades are In the closed
position. Proper handling of the pruning shear
will decraase the risk of personal injury from the
biaces
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Additional Safety Instructions

General instructions

1

To ensure correct operation, user has to road
this instruction manual to make himself famil-
lar with the handling of the equipment. Users
insufficiantty infarmed will nsk danger to tham-
salves A8 wall aa others due fo Improper handling.
Never allow children, persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge or people
unfamiliar with these instructions to use the
machine, local regulations may restrict the age
of the operator,

Use the equipmeant with the utmost care and
attention.

Operate the equipment only if you are in good
physical condition. Perform afl work calmiy
and carefully, Use common sense and keep in
mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards ocourring to other
people or their property,

Never operate the machine while people, espe-
cially children, or pets are nearby,

The motor is 1o be switched off immediately in
casa that the equipment shows any problem or
abnormal sign.

Switch off and remove the battery cariridge
when resting and whan leaving the eqguipmeant
unattended, and place it in & safe location to
prevent danger to others or damage to the
equipment.

Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a risk of
lightning.

Personal protective equipment

1

Z

Wear eye protection and stout shoes at all
timas while operating the machina.

Always wear substantial foobwear and long
trousars while operating the machine.

Starting up the equipmeant

1

Make sure that there are no children or other
peopla nearby, also pay attention to any ani-
mals in the working vicinity, Ctherwise stop
Lging the equipsment

Before use always check that the equipment
s safe for operation. Check the security of the
cutting tool and the guard and the switch trig-
garflaver for easy and proper action. Check for
clean and dry handles and test the function of
the start/stop.

Check damaged parts before further use of
the equipment. A guard or other part that is
damaged should be carefully checked to dator-
mine that it will operate properly and perform
Its intended function. Check for alignment of
maving parts, binding of moving parts, broak-
age of parts, mounting, and any other condi-
tlon that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properky
repaired or replaced by our authorized ser-
vice centar unless indicated elsewhare in this
manual.

Switch on the motor only when the hands and
feat are away from the cutting tool.

Before starting make sure that the cutting tool
has no contact with any objects.

Check the branches for foreign objects, such
as wire fences or hidden wiring before operat-
ing the tool,

Method of operation

1

10

11

12

13.

14,

15,

Only use the equipment in good light and

vislbility, During the winter season beware

of slippery or wet areas, ice and snow (risk

of slipping). Always ensure a safe fooling on

slopes and be sure to walk and never run,

Take care against injury to feet and hands from

the cutting tool.

Mever stand on a ladder and run the

equipment,

MNever climb up into trees to perform cutting

opearation with the eguipment.

Mever work on unstable surfaces,

Remove sand, stones, nails ote. found within

the working range. Foreign particles may dam-

age the cutting tool and can cause dangerous

klck-Backs.

Should the cutting tool hit stones or other hard

objects, iImmediately switch off the motor and

inspact the cutting tool.

Inspect the cutting tool at short regular inter-

vals for damage (detoction of hairine cracks

by means of tapping-noise test).

Before commencing cutting, the cutting tool

must have reached full working speed.

The cutting tool has to be equipped with the

appropriate guard. Never run the eguipment

with damaged guards or without guards in

placal

All protective installations and guards sup-

plied with the equipmeant must be used during

operation.

Always remove the battery cartridge from the

squipmant:

—  whenever leaving the equipment
unattended;

—  before clearing a biockage;

—  before checking, cleaning or working on
the squipment;

—  after =triking a foreign object;

—  whenever the eguipment starts vibrating
abnormally.

Always ansura that the ventilation openings

are kept clear of debris.

Cutting means continues to run after the mator

s switched off,

If the blades stop moving due to the stuck of

foraign objects between the blades during

operation, switch off the tool and remove the

battery cartridge, and then remove the forelgn

objocts using tools such as pliers, Remaving

the foreign objects by hand may cause an injury

for the reason that the blades may move in reac-

Lz 1o removing the foreign objects,
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Cutting Tools
Employ only the cormect cutting tool for the job
in hand.

Maintenance instructions

1. The condition of the equipment, in particular of
the cutting tool of the protective devices must
be checked before commencing work.

2. Tumm off the motor and remowve the battery
cartridge before carrying out maintenance,
replacing cutting tools or cleaning the eguip-
ment or cutting tool,

3. Whon not in use, store the equipment indoors
in dry and high or locked-up place - out of the
reach of children. Clean and maintain before
storage,

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING: DO NOT lot comfart or familiarity
with product {gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MIBUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Belore using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2} battery, and (3} product using
battery.

2. Do not disassamble or tampaer with the battery
cartridge. |t may result in a fire, excassive heat,
of gxplasion

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediatehy. It may
result In a risk of overheating, possible burns
and evan an explosion.

4. W electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may resuft in loss of your
eyesight,

5. Do not short the battery cartridge:

11 Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

11

12

16.

18,

Do not use a damaged battary.

The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
miznis,

For commercial transporis e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and tabaling must be chservad

For preparation of tha item baing shipped, consult-
Ing an expert for hazardows matenal is required
Piease also observe possibly more delailed
national regulations

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a mannar that it cannot mowva
amund in the packaging

When disposing the battery cartridge, remove
it from the too! and dispose of it in a safe
place. Foliow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products
specified by Makita, Installing the batteries to
nan-complignt products may resull in a fire, excas-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the toaol is not used for a long perod of time,
the battery must be removed from the tool.
During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause bums or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

Do not towch the terminal of the tool iImme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns,

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge, It may cause healing, catching fire,
burst and malfunction of the tool or batbery car-
tridge, resulting in bums or peracnal injuery.
Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not usa
the battery cartridge near high-voltage ebectri-
cal power lines. It may resulf in & malfunction or
breakdown of the ool or batbery cariridge.

Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Acaution: Only use genuine Makita batteries,
Use of non-genuine Makita batteries, or batterias that

(2} Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other matal objects such as
nails, colns, ete,

(3] Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge evon if

it is severely damaged or is completely worm

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may result In a

fire, excessive heat, or explosion.

hawve been attered, may rasull In the battery bursting
casing firas, parsaonal njury and damage. 1L will
atso void the Makita warranty for the Makita tool and
charger

Tips for maintaining maximum
battery life
1

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

Z. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battary
service life.

3, Charga the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C {50 "F - 104 "F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.
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La

When not using the battery cartridge, remove
It from the tool or the charger,

b Charge the battery carfridge if you do not use
it for a long period {more than six months).

PARTS DESCRIPTION

The N Mark is a trademark or registered trademark of
NFC Formula, Inc. in US4 and other countries in tha
warla,

(| This loof |5 eguipped with an NFC recelver only lar
a sefnvice purpose used by authorzedfactory service
cEntens, )

» Fig.1
1 | Hamess * 2 | Back pack Swiich bax, Piial lamp [red)
B Piiol kamp (graen| B 10 swifich Hedsir Lo hoddar
8 | Connpchion cord i | Shoaes 11 | Switch iriggar

* Tha shapa may differ depending on the tool vanation

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

M CAUTION: Always be sure that the tool is
swilched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Removing or installing battery

cartridge

dAcCAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge

AACAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them o S-ii[.i- off wour frands
and result in damage to the tool and baltery cartridpge
and a paraonal injury,

® Fig.2: 1. Redindicator 2, Buttan 3. Battery cartridge
4, Batlery holder

To remova the battery cartridge, slide it from the toal
while siiding the button on the front of the carndges.

Te install the battery carlridge, align he tangue on tha
battery cartridge with the groawe in the housing and siip
itinto placs. Insart it all the way until it locks in placs
with a litthe click, If you can see the red Indicalar on the
upper side of the button, it is not locked completaby,

SACAUTION: Always Install the battery cartridge
fully until the red indicator cannat be seen. If no!

it miay accidentally fall out of the too, cAusing njury fo
YO ar sameone araund you,

MACAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it s
nat baing Inserted comactly,

NOTE: The tool does nol work with only one battery

cartridge,

Tool / battery protection system

The too! is equipped with a iool/battery protaction
system. This sysiem automatically culs off power to

fthe motor to extend ool and batlery life. The ool will
automatically stop during operafion if the tool or batiery
& placed under one of the following conditiona. In some
conditions, the lamps on the swilch box fighls up.

Overload protection

When the toof ia operated in @ manner that causes it to
draw an abnormally high current, the ool automatically
stopa withoul any indication. In thiz situation, wm the
teal aff and slop the appiication that caused the tocd o
become overloadad. Then tum the tood on 1o restar

Overheat protection

When the toof is overheatad, the tool stopa automati-
cally, and 1he green lamp on the switch box blinks, In
this sifuation, let the iool cool down before tuming the
ool o again

Overdischarge protection

When tha baltery capacily becomes low, the tool stops
automatically. And the red lamp on the switch boex lights
up or blinks. 1 the product does nol operate even when
the switches are operated, remove the balteries from
the batiery holder and chargs the batteries,

Indicating the remaining battery

capacity

Only far Dattery cartridges with the indicator

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicalor lemps
light ug for & fow seconds,

* Fig.}: 1. Indicator lampa 2. Check bution
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Indicator lamps Remaining
I e ..,.|i|_....__ - ﬂ capaclty
Lighted o Blinking
% o 100%

50% by T5%

25% o S0%

0 o 25%

Chame the
bathery.

™ | ...

Tha bathery
may haie
mallunclioned

qonn

NOTE: Depending on the conditions of usa and ha
ambian! emperatura, the Indicalion may diffies slghily
from the sctual capacity,

NOTE: The first (far lefl} Indicator lamg will blink when
tha battary protection system works.

Switch action

the shears, always check to see that the switch
trigger actuates properly and returns to the “OFF"
position when released.

AACAUTION: When not operating the toal,
always make sure that the /0 switch is on the "07
side.

SACAUTION: Do nat press the VO switch to the
“I" {on) position while pulling the switch trigger.
Tha blade cloesas slightly and it may cause parsanal
injury.

To turn on the ool perform a3 fallows:

1. Connect the switeh box, connection card, and
shears. (Refer to “Installing the connection cord”. )

2.  Hoid the shaars firmly, and press the /0 awitch to

i 1" {on) positian, The: green pllat lamp lights up

® Fig.4: 1.0 switch 2. Pilot lamp (green) 3. Pilol
tamp (red)

3. The shear blades are locked-mode when the 1O
switch s on. To release the lock, pull the switch trigger
twio times, The upper shear blade opens aulomatically,

4. To close the shear blade, pull the swilch Irigpgie
® Fig.5: 1. Switch frigger

Auto locked-mode and shut-off

mode shift

Far safety reasons, the tood shifta into locked-mode or
shut-ofl mode automatically il the toaol is lefl untoucksd
for a certain period of time.

After 5 minutes: The 1ool shifts into locked-mode. Pull

the swilch trigger two times to release the bock

Aftar 15 minuies: The tool is shift into shut-off mode,
and the green piot lamgp twrns off. Press the 110 switch
tothe “0° (off) posilion once, and press the 110 switch
to the "I” {on) position again, then pull the awitch trigger
twiz tirmes to relesss the ook

Opening angle selector lever

* Flg.6: 1. Opening angle selector lever

By lilfing the oponing angle sekectar lever to the lelt
side, you can open the upper shear blade wider.

T lirnit the upper shear Made opening angés, first pull
tha switch trigger Tully, and then return the opaning
angle selector lever to siralght pasition

Cutting depth adjustment

ACAUTION: Do not let your hands or part of
body close to the shear blades. Otherwlse per-
sonal injury may resuli.

Allar shampening or neplacing iha shear blade, adjust
culting depth if necessary

Turn an tha toal, and pull the swilch trigger tvo times o
open the shear blades, and then press the 11D switch to
the "0 {off) position

To doepen the cutling depih, turn the cutling depth
adjusting screw clockwize with the hex wrench. And to
make the cutting depth ghallower, turn the culfing depth
adusting screw counterclockwise

* Fig.T: 1. Cutting depth adjusting scraw

NOTE; Check tha cutling depth after adjustment, If
the cutting depth is too shallow, the branch may nat
cut fully

Pilot lamps on the switch box

» Fig.g8: 1. VO switch 2. Pilot lamp {green) 3. Pllol
larmp (red)

Tha green and red lamps indicale as follows
von:@ Of T Blinking: = )
. Grean lamp lightz up; the ool is twmad on

Grean Rad

Grean lamp and red lamp light up: if you meert the
batery 1o the battery holder when 10 swiltch s 1"
(on} position, both of the lamps Bght up and the
bade does nol move though you pull e switch
trigger. In thie situation, press the /0 swilch io tha
Q7 (off) position once, and press the WO switch to
the 1" jan} position again

Grean Rad

A Green lamp blinks; the ool = overheated. Let ihe
tool cool down befors turmning the tood on again,

i Green Red
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Green lamp lights up and red lamp blinks ar lights
up: battery is low or almost flat. Charge the batier-
ies, When either of the battery becomes low, 1ha
red lamp blinks even one of he balteries is full

Green | Red

[ =]

Grean lamp and red amp Bink alterrately: the tool
datects breaking of wira. Check the connection
cord for lease connection with the switch box and
the shears. il the lamps still blink alternately, siop
esing the toal immediately, disconnect the connec-
tNon cord, remove the battery, and ask your local
authorized sarvice canter for repair.

iy Lamps blink altarnately

9 0

ASSEMBLY

AcauTion: Always be sure that the tool is
awitched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing the battery holder into the
backpack

* Flg.9: 1. Clamp 2, Baltery holder 3, Strap

1. Pass the swilch box through the opaning (either
right or keft) of the back pack

2, Passibe ciamp through the square hale of the bat-
tery holder, and secure tha baltary halder with the strap.
Make sura that the baliery holder sits in the backpack
firmly

Installing the holster
* Fig.10: 1. Halster 2, Strap

Pass (he belt of the lower buckle through the opening of
the hodster.

Adjusting the harness

Adjust the harmess as follows:
1. Closeand lock the lower buckie, and adjust i1s Delt

1. Lower buckle

2. Adjust the shoulder strap leagth,
> Fig.12

3. Adjust the position of the upper buckle: Closae and
lack the upper buckle and adjust its belt length.
* Fig.13: 1. Upper buckie

SACAUTION: in case of emergency, quickly
open the lower buckle and upper buckle, loosen
shoulder straps, and set down the backpack.

Installing the connection cord

dcauTion: Always make sure that the switch
box's IO switch is on the 0" side bofore attach-
ing the connection cord.

dACAUTION: Do not operate the tool if the con-
neclion cord is damaged.

NOTICE: Do not abuse the connection cord. Do net
carry the ool by pulling the connection cord. Keep the
conneclon cord away from hest, all, or sharp edges
Ciherwiza the connection cord may be damaged.

Allach the conneclion cord with the switch box and 1he
shears as follows:

1. First align the triangular marks of the male plug
of the connection cord with the tiangular mark of the
female connector of the switch boe, Push in the plug of
the conmection cord (o the connactor of the switch box
Thian, afign tha marking on the coupling with the trian-
glar marks: and push in and turm the coupling to tighten
» Fig.14: 1. Triangular mark 2, Cannection cord

3. Switch box 4, Marking on coupling

5. Coupling

NOTICE: Turn the coupling and afign the marking
o (hi coupling with the triangular marks firsl when
disconnecting the connection cabde

2.  Hang the switch box on the waist beil or uppar
belt
* Fig.15

3,  Pushthe connection cord into the loop of the cord
hobder
* Fig. 16

Hang the cord halder on aither the upper ball or the
waist belt on which the switch box is not hung.

The cord hobder prevanis the connection cord from dan-
aling around your body, and also the cord holder can
prawvent the connection cord from being cut by mistake:
» Fig17

» Fig.18

NOTICE: Do not hang anything ather than the
connaction coda on the cord holder. Otherwiss the
code holder may be broken

NOTICE: Do not force the cord holder opaning.
Ciherwise it may resull in defarmation or breakage of
the code holder,

4, Pul the arm band on your arm. And slip the con-
nmection cord through the arm band
» Fig.19: 1.Arm band

5. FirsL align the riangular marks of the femake
aocket ol the connection cord with the tiangular mark
ol the male conneclor of the shears. Push in lhe sookal
of the connection cord to the connector of the shears.
Then, afign the marking on the cougling with the trian.
glar marks, and push in and tum the coupling to tighlon
* Fig.20: 1. Triangular mark 2. Connection cord

3. Shears 4. Marking on coupling

5. Coupling
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NOTICE: Turn the coupfing and afign the marking
on thi coupling with the triangular marks st whan
disconnecting the connecton cable,

Putting shears in the holster

Keap pulling the switch trigger io cloze the shear
blades, and press the 10 switeh b "0 side to lumn off
tha tood, Then put the shears into the hotster and hokd
thve shears with the strap of the halste:

OPERATION

SACAUTION: Always hold the tool firmly. And
keep firm footing.

SACAUTION: Do not put-any of your body parts
near the shear blades during operation,
AACAUTION: Befors use, ingpect if the shear
blades, blade bolts or other parts are not worm or

damaged. Replace worn or damaged parts for safe
oparalion

NOTICE: I the blade iz stuck in a branch during
operation, do not twist the blade. In that siteation, tum
off the teol and pull the blades straighl out slowly fram
the branch. Otherwisea the blade may be damaged.

NOTICE! In case you cul too thick branch or soma-
thing too hard, the overioad protection works and the
ool stops. In that situation, if the upper shear blade is
opened too wide and the awitch tngger is pulled fully,
the upger blade closes slightly when you press the
10 witch 1o *I” {on) position for restarting the ool

Pruning operation

» Fig.21

Cut branches one by one. The maximum thickness of
branches which can be cuf wilh these shears is about
F3mm, Mainiain your proper foaling and balance at all
limes

After use

Cipse the ahear blades, press the 10 switch to the 07
{offj position, and disconnect the connectan cord from
kv shears and the switch box, and remova the balleries
from battery halder

Store the shears in dry, hagh or locked-up place = oul of
raach of children.

NOTICE! Remaove the battery when not using the
shears, Olherwise the battery capacity is reduced
during course of hime

Optional accessory
The eaicher s useful, when picking flowers. It temporar-
ily Pokds picked flower after culling

It the cloarance belwisen tho calcher and lower biade
s not appropriate for your application, adjusl the clear-
ance by loosening the screws.,

» Fig.22: 1. Catcher 2, Screw

MAINTENANCE

AcauTion: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to parform Inspection or
maintenance.

ACAUTION: Wear safety gloves when handling
the shear blade. Ciherawize it may result in personal
injury.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
_:r.ll:ha may result.

Blade maintenance

ﬁaﬁﬁEFﬂilura to perform blade maintenanca may
cAuse excessive blade friction and sharien the oper-
ating time per battery charga

Belore and after operation, check the shear blades
carafully

After operation, clean off the blades with a stiff brush.
Than wipe the blades with a cloth. And apply Makita
genuing machine oil onlo the blade edge and movable

part
» Fig.23
Sharpening blades
Upper shear blade
1. Apply the flal surface of the digmond fite 1o tha
blade adge.
Push the diamand file towards the tip af the blade to
sharpen along the antire blade adge.

Maintain the samea fiat contact with the file conssstently
along the entire Made edge,
* Fig.24: 1. Diamond file

2. Apply the flat surface of the dismaond file lightly o
tha apposile side of the blade,

Miove the diamond file toveards the Hip of the blade
lighithy to remove burrs

* Fig.25

NOTICE: Do net gharpen this side too much. File
lightly only for removing burrs, Othersiss the blade
clearance may become too much or tha blade life
miay be shorened

Lower shear blade
1. Appiy the round surface af tha diamond fite 1o the
blade adge

Push the dismand file fowards ihe tip of the blade to
sharpen along the entire biade edge
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» Fig.26

2, Apply the flat surface of the diamond file lightly 1o
1 opposite side of the blade,

Move the dismond file iowards thea tip of the blade
lightly to remove burrs,

* Fig.27

NOTICE: Do not sharpen this side toa much, File
Ighily anly for removing burrs, Clharwise the blade
clearance may become too much or the blade life
may be shonened

Adjustment for blade clearance

® Fig.28: 1. Plata fixing bolt 2. Lock plate 3. Blades
tightening nut

From lime to ime; adjust the cearance of the shaar
blades as follows:

1. Switch on the toal, snd pull the switch trigger 1o
open the shaar blades.

2. Wilh shear blades open, switch off the tool. And
disconnect the connection card from the teal

3. Loosan the plate fdng boll And then ramave the
lock plate,

4, Adjust the tightness of the blades tightening nu
by hand (fastening torque for the biads tightening nut:
approximately 0.5 M=m},

E.  Install the fock plate and plate fixing boit again.
6. Check the tighiness of the blade whather the
blades never ratthe bul upper Blade can be opened or

closed aboul 3mm by hand. If ihe blades are koo tight or
loose, adjust the clearanca again.

NOTICE: Pay attention o the clearance of the
blades. Too loose clearance may result in dull cut,
and oo tight blade clearance may resull in overload
for the mator and short running time of the tool

Removing or installing shear blades

To ramove the shear blades, perform following steps:

1.  Tilk the opening angle selector laver io the left side
firat to opan the blades fully.

2. Switch on the teol, and pull the switch tigger 1o
open the shaar blades.

3. With shear blades open, switch offl the ool And
disconnect the connection cord from the toal

* Fig.28

4. Remove two bolts near the switch trgger with the
hex wrench,

Ramowe the irigger guard by separating the tongus on
the trigger guard fram the groove of the houwsing

® Fig.30: 1. Bocits 2. Trigger guard

5. Remove the E-ring on the link erm wilh a slotted
screwdriver or alike
® Fig.31: 1. E-ring . Link arm

NOTICE: Tha E-ring ts axpendabie part. Do nol
re-use the E-ring when reassembling,

6. Carefully remove the pin.

* Fig.32: 1.Pin

7. Remave two botts from the side of the housing
» Fig.33: 1.Bolls

B, Carefully remove the upper and lower shears from
the housing,
i

9, Toseparale the upper blade and he lowar blade,
first Incsen the: plate fixing holt,

Than ramove the lock plate,

» Fig.35: 1. Plate fixing bolt 2. Lock plate:

NOTE: When replacing the blades for hard branch
with ones for thin branch, or visa varsa, replace the
plate fixing Bolt as wall

10. Loosen and remaove the blades tightening nut
» Fig.36: 1. Blade lightening nut 2. Blade tighiening
bl

NOTE: Whan replacing he blades for hard branch
with omas far thin branch, or vise versa, replace tha
biade tightening holt as well

To install the shear blades, perform the procedures
above in reverse, Make sure all tha bolls are securaly
tightenead.

After installing the blade, ahways adjust the blade clear-
ance, (Refar o “Adjusiment for blade clearance™ )

To inetall the shear blades, perform the procedures
ahova in reverse, Whan Installing the shear biades, pay
atlention o the following points;

. Apply machine oil or grease on o the Made tght-
aning boll and betweaen the blades,

] IT you can ned place the piate fixing bol propery,
firat, remowe the O-ring and the plate figing bolt
fresm the lock plate, And then overturn the lock
piate, and ralurn e O-ring and the plate fiking
balt.

4 Whan Installing the trigger guard, align the longue
of the trigger guard with the groove of the housing,

* Fig.37

" Make sure all the bells ara securaly bghtened

. After installing the blade, always adjust blads
clearance, (Refer to "Adjusiment for blade
clearance’. ]

. Afierinstalling the blade, always adjust cutting
depth, (Refer (o “Cutting depth adjustment”,)

Trouble shooting

Bafore making a requasl for rapairs, check Tor irouble
by yoursedf. if any abnormality is found, control your
ool acoonding to the description of this manual, If the
remedy mentonad below cannol sobve the probtem. ask
your local authorized service canter for repair. Never
temper ar dismaount any part contrary to the description
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State of Probable cause | R y
abnormality [metfunction)
e shear blada | Tha battary s Charga tha battery
does nod move L
mvon aftar piak [ e 0m | Press e 40 swich to
ing i saich siban I position
friggar s B
Thay shosrs am Unlogk the shears by
locked, perfomming the steps in
“Swilch actan”.
Conneclion cord | | Check e connecling
is-looaa, poiris of the ewitah bax
and shaars of connaoc
thon card,
1AD) swibchiis "on”™ | Press he 110 sssich
posilion when o 1ha "0 (aff) pasitian
mzarting the tal- ance, ard press ha [
lery carridge; saiich o tha *1" (on)
posilion again.
Switch trigger Slop sing the ool
defait, Enmediately, Ard a5k
your lcal aulhorized
sarvica canfer for
TR
Thex shaar Tha biranch is oo | Relpase tha swidch
blades are atuck | lhick. Irigpes. Press he 10
o tha branch saiich 1o "0 poaltion
Than pull the bades
simight owl slowly fram
fhe Bramch.
The ailch Ehear bladas are | Swilch ol #nd on with
Iriggeris locked | openad forcibty, | the MO switch, {Tha
and can not be uppar shaar blade
peilled clasas shghtly whan
=wilching on,}
The cul is not The shear blades | Sharpen the shea
smiGeth are dull bledes, or adjust blade
clearance.
Tha shaar blades | Roplace the shoar
are wom oul. blmdas

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any ofher maintenance or adjustment should
b performid by Makila Autharlzed or Factory Service
Canters, always using Makita replacemant parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any ather
accegsanes or attachments might presant a sk of
Injury to persons, Only use accessory or altachment
for its siated purpose.

i you need any assistance for more details regard-
Ing thess accessories, ask your local Makilta Service
Cenler

" Upper shear blade

= Upper shear blade (for kard branch)

. Upper shaar blade (for thin branch)

. Lower shear blade

= Lower shear blade (for hard branch)

. Lower shaar blade (for thin branch)

" Piate fixing bolt (for thin branoh)

= Blade tightening belt (for thin branch)

. Catcher (halding picked flowar after cutting.)
. Diamond file

- A band

. Holeter

. Cord holder

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the kst may be incleded in the
tool package as standard accesszores. They may
differ from counlry o country
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

pamanghkas]

Modoi: DUP3sd | DUP3E2
Kapaaizs pamolongan A3 mm

maks

Panjang Kesalunihan 365 mm

{bagian pomangkas)

Tegangan tarkur DGy

Barat barsih {bagian 077 - 082 ko

. Karana kesinambungan program penalitian dan pengembangan kami, spesifikas yang desabutkan di sini dapal

berubah tanpa pemberitahuan

L] Spesifikas| dapal berbeda dari salu negara ka negara lainnya.
. Berat, hanya bagian pemangkas. menurut Prosedur EPTA D1/2014

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrio batarsi

BLIATSN ! BL1AR0B ! BL1EM0E { BL 18408 « BLIAS0E ¢ BL1BGOR

Pangis daya

DCYMRG | DO1ERD / DEYBRE FDC1BS0 | DO1ESE | DS BSF ¢
DCABSH | DCEWE

tempat tinggal Anda,

L] Babarapa karrid bateral dan pengssi daya yang lercanium di atas mungkin tidak tersedia. lergantung witayah

ShPERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan penglsi daya bateral yang tercantum di atas, Penggunasn
karirid dan penglsi daya bateral lain dapat menimbulkan risiko cedera dan'alau kebakaran

palepasan mesdn, dan juga dapal mengakibatkan cedara

ﬂ.FERlNGATAN.’JanBan menggunakan pasckan daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket daya
portabel dengan mesin inl. Mengenakan hames lebjh dan satu sekaligus akan menyulitkan pengoperasian dan

Berikut inf adatah simbol-simbal yang dapat digunakan
poda peralatan inl, Pastikan Anda memahami art
masing-masing simbol sebalum menggunakan
paralatan.

Swm

Baca potun|uk pangingan

Jangan blarken lambab

Jangan membisrkan sal kehujenan.

BAHAYA - faubian tangan dasi mata pisau

Hahaya: hat-heti terhadap objek yeng
lakampar,

] Jaihkan dari orang di sekitar,

g

M Hanya untuk, nagada-ragam LUE

Liskon Akibal adanya komponen berhabaya
dalam peratan, limbah pecalaian Ssink
dan ehektronik, aki den balaral dapat
mamilikl dameak negatit pads Sngkungan
dan kesehatan manusia.
Jungan buang peralatan listnk dan
alekimnd By Daleral bersama limbah
sumah iengpa!
Sesuni dangan Palunjuk Ermpa tentang
smbah parakatan listrk dan elekironlk,
dan 1anieng &ki dan bderal serla limtah
aki dan katarad, Earla panyasLEEnNYS
terhadap undang-undang nasional,
Urmibah paraiatan lisirik; balers dan sl
harus disimpan secana berplsah dan
dikirim ke tempat pengismplan terpisah
untuk sampah kot beroparasi sesuai
dengan peraluran bentang perindungoen
Engkungan
Hal ini diunjukkan tanpgan simbed lempat
samah barsileng yang ditempatkan pada
paindalan,

Atat ind ditujpukan untuk memangkas ranting atau
cabang,

i
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PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

AAPERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, llustrasi dan spesifikasi

yang disertakan bersama mesin listrik ini, Kelalaizn

uniuk memaluhl semua pelunjul yang tarcanium
di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik
kabakaran danfalau codara sorius

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istikah “mesin listrik” dalam semua peningatan mengacy
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (perkabel} atau Datersl (tanpa kabed)
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenarangan cukup, Tempat kerja yang

bBaraniakan dan gelap mengundang kecelakaan,

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
Jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapal menyatakan debu atau uap tersebut

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
manggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali,

Heamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Stekes yang
tidak diubah dan stopkontak yang coook akan
mengurangl risike sengatan lisirk,

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas, Risiko sengatan
listrik bartambah jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan, Air yang maauk ke dalam mesin
lesirik akan meningkialkan risiko sengatan lsirk

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sakali-kall menggunakan kabel untuk
membawa, menarlk, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, teplan tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabal yang rusak atau kusut
mempertesar risiko sengatan listrik

5 Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangamn, gunakan kabel ekstensi yang
sesual untuk pengaunaan di luar ruangan,
Pangguiaan kabel vang sesual untuk
penggunaan fuar ruengan mengurangi nsiko
sangatan |k,

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
{residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangl risika sengatan lstrik

Masin listrik dapat menghasilkan madan
magnet (EMF} yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Mamun, pengguna alnl pacu

Jantung stau peralatan medis sejenismya harus
berkpnsultasl dengan produsen paralatan 2rsebul
dan/atay dokler mereka sebalum mengoparasikan
mesin ligtrik ini.

Keselamatan Diri

1

Jaga kewaspadaan, parhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau ocbat. Sekejap =aja

lalal saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung dirl. Selalu gunakan
palindung mata. Paralatan pelindung soperti
mashsr debu, sepatu pengaman anti-eelip, halm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
umtuk kandisl yang sesuai akan mangurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
matl (off) sebelum menghubunghkan mesin

ke sumber daya danfatau paket bateral, atau
menganghkat atau membawanya. Membaws
mesin listrik dengan jar Anda pada sakelamyid
atau mengalirkan listrik pade mesin listrik

yang sakelarnya hidup {on) akan mengundang
kecelakaan

Lepaskan kunci-kunci panyetel sebalum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin sk yang
berputar dapat menyebabkan cedera,

Jangan meralh terlaly jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu, Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih balk atas masin
listrik dalam siiwas) yang tidak diharapkan
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
miemakal pakalan yang longgar atau
perhiasan, Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambul yang panjang dapat tersanghut pada
komponen yang bergecak

Jika tersedia fasilitas untuk menghlsap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik, Panggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan dalu.
Jangan sampal Anda lengah dan mengabalkan
prinsip kesolamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa, Tindakan vang lala dapat
menyebebkan cedera beral dalam separsekian
detik saja
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesual dengan ANSI ZET.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia’Selandia Baru, DI AustraliafSelandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungl wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat palindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Panggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang topat untuk keperluan
Anda. Mesain listrik yvang 1epat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih balk dan aman pada
Kecepatan sasuni rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Masin listrik yang hdak dapat dikendalikan
dengan sakelamya adalah berbahaya dan harus
diperbaikl

Cabut steker dari sumber listrik danfatau lepas
paket bateral, jlka dapat dilepas., dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetalan apa pun,
mengganti aksesori, atau meanylmpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnys mesin secara lak
sENgaja.

Simpan mesin lstrik jaub darl jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenal mesin listrik tersebut atau
petunjuk Ini menggunakan mesin listrik, Mesin
listrik sangal berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih

Rawatlah masin listrik dan aksesorl. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, kompanen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan dissbabkan oleh
kurangnya pemsaliharaan mesin fistrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawst baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macal dan lebih mudah dikendalikan,

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dil. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik umtuk panggurean yang lain dan perunivkan
dapat menimbulkan situasi berhahaya.

Jagalah agar gagang dan parmukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas darl
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mandukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin datam
situasi-sliuasl tak terduga,

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkul. Satung langan kain yang tersangkul
pada komponen bergerak dapal mengakibatkan
cedera pada pengguna,

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

Isi ulang bateral hanya dengan penglsi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu enis paket bateral dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket bateral yvang fain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket bateral yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapal
menimbutkan ristko cedera dan kebakaran,
Ketika paket bateral tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau banda logam koecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain, Hubungan singkat termina bateral dapat
manyababkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, depat menyebabkan
keluarnya cairan dari bateral; hindar kontak,
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan alr. Jika calran mengenal mata, carl
bantuan medis. Calran yang keluar dari bateral
biza menyababkan intasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan pakel bateral atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak aiau islah divbah dapat
menyebabkan hal-had yang tidak dapat diprediksi
yang dapal menyababkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan memblarkan paket bateral atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan ap atau subu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ladakan,

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisl daya paket bateral atau
masin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secars tidak tepat
atau pada subu di lear rentang yang ditentukan
dapal meresak baleral dan meningkalkan risiko
kebakaran

Servis

Barikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisl yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan meniamin ferjaganya
keamanan mesin sk,
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2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket balerai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyadia
servis resmi

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan mesin

gunting kebun

1. Jangan gurakan gunting kebun saal kendisi
cuaca buruk, terutama jika terdapat risiko
sambaran petir. Hal inl akan mengurangi risiko
dsambar patir,

2. Jauhkan semua kabel daya dan perkabelan
darl area pemotongan. Kabiel daya alau
parkabelan dapat tersembunyi dan dapat
terpofong secara tidak sangaja.

3. Gunakan pelindung telinga, Peralatan pedindung
yang memadai akan mengurangi ristko hilangnya
pendengaran

4, Pegang gunting kebun hanya dengan
parmukaan gagang berisolator, karena
mata pisau dapat menyentuh kabel yang
tersembunyl. Mata pisau yang menyentuh kawat
“peraliran ik’ depat menyebabkan bagian
lagam gualing kKebun ledalin Grus lislrik dan
manyengat pengguna.

5 Jauhkan bagian tubuh Anda dari mata pisau,
Jangan ambil material pemotengan atau
penahan saat bilah pisau bargerak. Mata pisau
masih tetap berputar setelah sakelar dimatikan,
Cedera senus dapal terfadi meskipun sesaat sajp
Anda lakal kelika menggunakan gunting kebun.

B8 Saat membersihkan material yang macet stau

mamperbaiki gunting kebun, pastikan sakelar

daya mati dan baterai dilepas atau diputus
sambungannya. Pergerakan tak terduega darl
gunting kebun saal membersihkan material yang
macet alau perbaikan dapal mengakibatkan
cedera pribadi yang serus

Bawa gunting kebun dengan pegangan

dengan mata pisau berhenti dan berhati-

hatilah untuk tidak mengoperasikan sakelar
daya, Pamindahan gunting kebun yang banar
akan mengurangl risiko awal yang lidak disengaja
dan mengakibatkan cedera prbad| dard mata
pisau.

& Saat membawa atau menyimpan gunting
kebun, pastikan bilah dalam posisi tertutup.
Penanganan masin guniing kebun dengan benar
akan mengurang risike cedera pribad| yang
diakibatkan aleh bilah gunting.

=4

Petunjuk Keselamatan Tambahan

Petunjuk Umum

1. Untuk memastikan penggunaan yang benar,
pengguna harus membaca panduan ini agar
lebih memahami penanganan alat, Pengguna
wang tidak memiiiki pengetabuan yang memadal
barisiko membahayakan diri sendiri dan orang lain
karena penanganan yang bdak semestinya,

2 Anak kecil, orang dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau mental atau
orang awam atau orang yang tidak dapat
memahami petunjuk ini dilarang menggunakan
mesin ini, peraturan setempat mungkin akan
membatasi umur pengguna,

3 Gunakan peralatan dangan telitl dan penuh
perhatian.

4, Hanya gunakan peralatan ketiks kondisi fisik
Anda memadal. Lakukan semua pekerjaan
dengan tenang dan hati-hati. Gunakan
akal sehat dan Ingat bahwa operator atay
pangguna bertanggung jawab atas kecelakaan
atau bahaya yang terjadi pada crang-orang
lain atau propertinya.

5, Jangan gunakan mesin jika ada orang,
khususnya anak-anak, stau binatang
paliharaan di dekatnya.

& Sagera matikan motor jika peralatan
menunjukkan masalah atau tanda-tanda
abnormal.

7.  Matikan dan lepas kartrid baterai saat
beristirahat atau meninggalkan peralatan
tanpa pengawasan, dan letakkan di tempat
yvang aman untuk mencegah bahaya terjad|
pada orang lain atau peralatan tersebut.

8 Hindari menggunakan mesin saat kondisi
cuaca buruk terutama jika berisiko adanya
sambaran patir,

Alat pelindung diri

1. Gunakan pelindung bllah dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan mesin.

2. Selalu kenakan alas kaki dan celana panjang
yang memadai saat mengoperasikan mesin,

Menyalakan peralatan

!.  Pastikan tidak ada anak-anak atau orang lain
di sekitar, juga perhatikan Jika ada binatang
di aréa kerja. Jika tidak, hentikan penggunaan
peralatan

2. Sebelum menggunakan, selalu periksa bahwa
peralatan aman untuk dioperasikan. Pariksa
keamanan alat pemotong dan pelindung dan
pelatuk sakelar untuk gerakan yang memadal
dan mudah. Pastikan pegangan telah bersih
dan kering serta coba fungsi nyala/matl

3. Periksa jika ada bagian yang rusak
sebelum menggunakan peralatan lebih
lanjut. Pelindung dan baglan lalnnya yang
rusak harus diperiksa secara cormat untuk
menentukan apakah mesin akan bekerja
dengan balk dan berfungsi sesual yang
diharapkan. Pariksa kesejajaran baglan
yang berputar, macetnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen,
kondisi pemasangan dan hal lain yang dapat
memengaruhl kerja mesin, Pelindung atau
bagian lain yang rusak harus diperbaiki
dengan tepat atau diganti oleh pusat layanan
resmi kecual Jika petunjuk inl menyebutkan
keterangan lain,

4. Nyalakan motor hanya saat tangan dan kaki
jauh dari alat pemotong.

5 Sebelum memulal pastikan alat pemotong
tidak bersentuhan dengan benda lain,
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Periksa ranting apakah ada benda asing di
dalamnya, seperti pagar kawat atau kawat
yang tersembunyi sebefum mengoperasikan
mesin,

Melode penggunaan

1

Hanya gunakan peralatan dalam pencahayaan

dan pandangan yang balk. Saat musim dingin

hati-hati terhadap area licin atau basah, es

dan salju (risiko tergelincir). Selalu pastikan

pijakan yang Anda gunakan aman pada area

miring dan pastikan Anda selalu berjalan dan

tidak berlari,

Berhati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan

tangan karena alat pemotong.

Dilarang menjalankan peralatan saat berdin di

tangga.

Dilzrang memanjat pohon untuk memotong

menggunakan peralatan.

Dilarang bekerja di atas permukaan yang tidak

stabil.,

Bersihkan pasir, batu, paku, dil. yang

ditemukan dalam jangkauan kerja, Partike!

asing dapal merusak alal pemotong dan

meanyehabkan senlakan balik yang barbahaya.

Jika alat pemotong mengenal batu atau benda

keras lalnnya, segera matikan motor dan

periksa alat pemotong.

Sesekall periksa alat pemotong apakah terjadi

kerusakan (periksa adanya retakan dengan

mengatuk),

Sebelum mulal memotong, alat pemotong

harus moncapal kecepatan kerja penuh,

Alat pemotong harus dilengkapl dengan

pelindung yang memadai, Dilarang

maenjalankan peralatan dangan pelindung yang

rusak atau tanpa pelindung!

Semua pelindung dan pemasangan

parindungan yang disertakan dengan alat

harus digunakan saat penggunaan.

Selalu lepas kartrid bateral darl peralatan:

—  gaat meninggalkan peralatan tanpa
pENgawWasan;

— sebelum membersihkan sumbatan;

—  sabelum memariksa, membersihkan atau
menggunakan peralatan;

— setelah pemotong membentur benda
asing;

— saal peralatan mulal bergetar secara
abnormal.

Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari

serpihan.

Bagian pemotong tetap menyala setelah motor

dimatikan.

Jika Jika bitah pisau berhentl bergerak karena

benda asing tersangkut di antara bilah pisau

selama pengoperasian, matikan mesin dan

lepaskan kartrld bateral, lalu keluarkan

banda asing menggunakan alat seperti tang,

Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat

manyebabkan cedefa karena bilah plsau dapat

bargerak sebagai akibat dan dikeluarkannya

benda asing tersshut,

Alat Pamotong
Hanya gunakan alat pemotong yang sesuai
dengan pekerjaan yang diperiukan.

Paotunjulk perawatan

1, Kondisi peralatan, khususnya peralatan
pelindung alat pemoiong harus diperikaa
sebelum mulai bekerja.

2. Matikan motor dan lepaskan kartrid baterai
sebelum memulal perawatan, mengganti alat

pamatong atau membersihkan peralatan atau

alat pemotong.
3, Saattidak digunakan, simpan peralatan di

dalam ruangan kering dan tinggé atau ruangan

yvang terkunci - jauh deri jangkavan anak-

anak, Bersihkan dan rawat peralatan sebelum

disimpan.

SIMPAN PETUNJUK INI.

AAPERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang} mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait, PENYALAHGUNAAN atau
kalalaian meamatuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan sarius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan Kartrid bateral,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) penpisi daya bateral, (2} baterai, dan (3)
preduk yang menggunakan bateral,

2 Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid bateral. Tindakan tersebut dapal
menimbulkan apl, panas berleblh, atau kedakan

3 Jika waktu beroperasinya manjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersabut dapat menimbulkan risiko panas

berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

atau bahkan terjadi ledakan.
4 Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda,
5 Jangan menghubungkan terminal kartrid

bateral:

(1] Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun,

(2] Hindari menyimpan kartrid batarai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, vang logam, dsb,

(3] Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat bateral dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,
kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada bateral,

G Jangan menyimpan dan menggunakan masin

dan kartrid bateral pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 *C
(122 °F).
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Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali,
Kartrid bateral bisa meledak jika terbakar,
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan iersebut dapat menimbulkan apl, panas
barbetdn, alau ledakan,

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Bateral litium-ion yang disertakan sesual
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ade pengawssan untuk penganghkutan
kemarstal misainya cleh plhak ketiga, skspeditor,
parsyaratan khusus terhadap pangemasan dan
palabealan

Diperiukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenal maierial berbahaya untuk persispan
barang yang akan dikinimian Parhatikan pola
paraturan nasional yang lebih tarperinct yamng
mungkin ada.

Ben perekat atau twiupl baglan yang lerbuka

dan kemasl baterai dengan cara yang bidak akan
menimbulkan peraeseran datam pengemasan.,
Ketika membuang kartrid bateral, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setompat yang berkaltan
dongan pembuangan bateral.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita, Memasang bateral pada
produk yang lidak sesual dapal manyababkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran lektralit

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, bateral harus dilepas dari
mesin,

Selama dan setelah digunakan, kartrid bateral
mungkin menylmpan panas yang dapat
manyababkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
bateral yang masih panas,

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mumngkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar,
Jangan biarkan serpihan, dabu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
bateral. Hal larsabul dapal menyebabkan
pamanasan, kebakaran, ledakan, den kegagalan
fungst mesin ataw kartrid bateral, yang
mangakibatkan luka bakar atau cedera din

18

Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
fangan gunakan kartrid bateral di dekat
saluran listrik bertegangan tinggl, Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagaian fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrd baterai,

Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak,

SIMPAN PETUNJUK INI.

dhPERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Panggunaan bateral Makita yang tidak asii, atau
bataral yang sudah diubah, akan mengakibathan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan, Akan
menghilangken garanai Makita pada pengisi daya
dan alal Makita

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1

F -

Isi ulang kartrid bateral sebelum habls sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
pantl kartrid bateral jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah dilsl penuh. Penglsian ulang yang
boriabih memperpendek umur pemakaian
bateral.

Isi ulang kartrid bateral pada suhu ruangan

10 °C - 40 "C. Biarkan kartrid bateral yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
dilsi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isl ulang daya kartrid bateral jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan}).

Tanda N

Tands N adalah merek dagang atau merek dagang
tesdaftar milik NFC Formula, Ino. di Amerika Serikat dan
negara-nagara kain i dunia

{Mesin ini tdak didengkapi dengan pengumpul NFC
wniuk tujuan layanan yang digunakan oleh pusat
Fayanan pabrik/resm.)

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

* Gbr.1
1 | Baju parlengkapan 2 | Tas punggung Kotak zasalar Lampu pilatl {marah)
] Larmpu pat {hijau] B Sakalar 110 Sarung B Panahan ksbal
8 | Kabe! panghubing 10 | Maesin Guniing 11 | Palatuk sakelar

* Bantuk dapal barbada tergantung vanas masin,
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DESKRIPSI FUNGSI

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid bateral dilepas seboelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin,

Memasang atau melepas baterai

SLPERHATIAN: Solalu matikan mesin sebelum
meamasang atau melepas kartrid baterai,

SAPERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
bateral kuat-kuat saat mamasang atau melepas
kartrid bateral. Kelataian untuk memegang mesin
dan karirid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dar fangan Ando dan
mengakibatkan kerusakan pada masin dan karirid
bataral dan cedera dir

» Gbr.2: 1. Indikator beswama merah 2, Tombol
3, Kartrid bateral 4, Tempat baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dan mesin sambil
menggesas iombol pada Daglan depan kartrid

Lintuk meamasang karird balerai, sefajarkan lidah
karirid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam fempatnya. Masukkan seluruhnya sampal
lerkuncl pada tampatnya dan terdengar bunyi klik kecil
Jia Anda bisa meiihat indikator bersarma mearah pada
sisl atas tembol, berart ak terkuncl sepenubnya

SAPERHATIAN: Selalu pasang kartrid bateraj
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat, Jika tadak, bisa terlepas dar mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
alau arang dl sekitar Anda

SAPERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika karirid tidak bergesar
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
barear,

_[EhTiiﬁ-N- ;-E;il‘l tidak aiﬁ?&ﬁmﬂa dangandﬂanya
salu kartrid bataral

Sistem perlindungan mesin [ baterai

Mesin inl dilengkapi dengan sistem perdindungan mesin/
bateral, Sistem inl mamutus daya ke motor secara
alomatis uniuk mamperpanjandg wmur pemakalan mesin
dan baterai. Mesin akan barhent secara otomatis saat
penggunaan jika mesin atau bateral berada dalam
salah salu kondisl berlkut Ini, Pada bebarapa kondis)
lampu pada kotak sakelar akan menyala.

Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin dijaiankan dengan cara yang
menyebabkanmya menark arus tinggl vang lidak
noemal, mesin akan berhenti secars otomats tanpa
manunjukkan apa-apa, Lnluk situss inl, ratikan masin
dan hentikan pekerjgan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban, Kemudian nyalakan mesin
uniuk memubal lagl pekeraan

Perlindungan panas berlebih

Bila masin mengalami panas berebih, mesin akan
berhentl secara otomatis, dan lampu pada kotak
sakalar akan barkadip. Unltuk situasi ind, baarkan mesin
meanjadi dingin sebelum menyalakan mesin lagi

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Foalika kapasilas baleral mobamah, mesin akan berhanti
secara ctomatis. Den lampu merah pads kolak sakslar
menyala atau berkedip, Jika produk tidak beroperas)
bakkan keliks sakelar digunakan, lepaskan baterai darl
penahan baterai dan isi daya baterai

Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

Hanys untuk kartrid baterai dengan indikator

Tekan tomiol pomeriksaan pada Kartrid baterai uniuk
melihat kapasitas baiterai yang tersiza. Lampu indikator
menyala selama beberapa detil

P Gbr.d: 1. Lampu indikatos 2, Tombol pameariksaan

_ Lampu indikatar . T Hapasitas

' D ﬂ | yang tersisa

qon

CATATAN: Tergantung kandial penggunaan dan subu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sehenamya

CATATAN: Lempu indikaior pertama (ujung kin) akan
barkedip kelika sistem pariindungan masin bekerja.

Manyata raati Berkedip
. l l l 75% hingga
L
| 50% hingga
TE%
i_' | 25% hinggs
._l S0
| % hingpa
J L 25%
| I=ulang
- L | habarai
I I |:| |:| | Eimteral
mungkin
| sudih rusak
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Kerja sakelar

MAPERHATIAN: Sebelum mengh ubungkan
bateral pada maesin, pastikan pelatuk sakelar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF" saat dilepas.

SAPERHATIAN: Pada saat tidak
mangoperasikan alat, selalu gunakan sakelar /O
pada sisi "0"

MAPERHATIAN: Jangan tekan sakelar IO pada
posisi | {menyala) pada saat menarik pelatuk
sakelar. Pisau akan menufup sedikit dan bisa
mengakibatkan cedara

Untuk menghidupkan mesin, lakukan sepert| benkut:

1. Hubungkan kotak sakelar, kabel penghubunag, dan
masin pemotong. (Menajukish pada “Mamasang kabel
penghubung” )
2, Pegang mesin pematang secars kuat, dan tekan
sakatar 10 pada pogisi | (menyata). Lampu pilot hijau
menyala.
= Gbrd: 1. Sakelar 110 2. Lampu piot {hijau)

3. Lampu pikot {merah)

3. Pisau mesin pamoiong berada dalam modus
merggunel pada saat sakelar 11 menyala. Lntuk
mualepas pengunol, tarik plou sakelar dua kali. Bagian
atas pisau pemotong akan membuka secara ofomatis.

4, Unluk menutup mesin, cukup ek pelatuk
sakelamya

» Gbr.5: 1. Palatuk sakelar

Pemindahan modus penguncian

dan modus mematikan mesin
otomatis

Untuk alasan Keamanan, pemindahan peralalan pada
modue penguncian atau mematikan mesin otomatis
apabia peratatan ditinggalkan tanpa perawatan unluk
waktu yang lama.

Setelah 5 manit; Pemindshan peralatan pada modus
penguncian, Tarlk picu sakelar dua kall untuk melepas
penguncian.

Selelah 15 menit: Peralaian berpindah pada modus
mematikan mesin, dan lampu pllat hijau mati. Tekan
sakelar 110 pada posisi O (mafi) sekali, dan tekan
sakelar /0 pada posasl | (menyala) lagl, dan kemudian
larik polaiuk sokelar dua kali unfuk melepas pongunei,

Tuas pemilih sudut pembukaan

B GhrB: 1. Tuas pamiiih sudul pembukaan

Dangan memiringkan tuas pemilih sudut pembukaan
pada sisl kirl, Anda bisa membuka pisau mesin
pamotong baglan atas lebih tingg.

Untuk membatasi sudut pembukasn pisau mesin
pematang bagian atas, perlama tark pelatuk sakalar
secara panuh, dan kemudian kemDalikan (uas parmilih
sudut pembukaan pada posisi lurus.

Penyesuaian kedalaman
pemotongan

AAPERHATIAN: Janpan biarkan tangan ataw
bagian tubuh Anda berdekatan dengan pisau
mesin pemotong. Atau akan membuat cedera.

Setelah manajamkan atau mengganti pisau mesm
pamatang, sesuatkan kecataman pemotong |k periu
Hidupkan peralatan, dan tarik pelatuk sakelar dua kali
uniuk membuka pisau masin pemotong, dan kemudian
fterkan sakelnr L0 ke posssl O {matl),

Umnituk kedalaman memoiong lebit dalam, putar sekrup
penyesualan kedalaman pemotongan searah jarum
fam dengan kunci L. Dan uniuk membuat kedalaman
pemotongan lebih dangkal, putar sekrup penyesualan
Kedalaman mematong berlawanan arah [@nem @im

= Gbr.T: 1. S5ekrup penyetel kedalaman pemotongan

CATATAN: Perlksa kedalaman pemofongan setelah
penyetelan. Jika kedalaman pemolongan tarlalu
dangkal, cabang mungkin tidak terpotong sempuma

Lampu pilot pada kotak sakelar

» Gbr.B: 1. Sakeiar 10 2. Lampu pikot {hijau)
3. Lampu pilot (merah)

Lamgpu higau dan merah mengindikasikan hal beslkut
{Hidup '. Matt: ' Berkedip: © )
" Lampu hijau manyala: alat dihidupkan

Hijau Merah |

° J

" Lampu hijau dan marah menyaka: pka Anda
memasukkan batsrai ke pemegang bateral
ketika sakelar VO berada di pasisi *I" (menyala),
kedua lampu manyala dan mata pisau fidak
bargerak walaupun Anda menarik pelatuk sakelar
Dalam situzs inl, tekan sakelas 110 ke posasl 0"
(mati} sekafi, dan tokan sakelar |10 ke posisi T
(menyala) lagi,

Hijau Marah
D ®

- Lampa hijau berkedip: alat terdalu panas. Blarkan
mesin menjadl dingln sebalum manyaktakan mesin
lagi

i Hijau Merah

" Lampu hijau menyals dan lampu merah berkedip
atau menyala: bateral sangat iemah atau hampir
habis, 15 daya baleral. Pada saal baberal lamah,
lampu merah berkedip meski salah satu baterai
penuh

d Hijau Marah
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* Lampu hifau dan merah barkedip secara bergama-
sama: alal mendeteksi kabel yang rusak. Pariksa
kabe! penghubang untuk sambungan vang kendor
dengan kotak sakelar dan mesin pemalang
Apabila lampu masih berkadip secara bergantian
hentikan penggunaan peralatan segera, catwt
kabal panghubung, lepaskan baterai, dan
mintalah kepada puast layanan resmi satempat
untuk memperbaiki

m LamEu harkﬂ!j_!p_sal:a:a ber_g_e!n:ian

® = @

PERAKITAN

MAPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin,

Memasang penahan baterai pada

back pack
» GbrB: 1. Gesper 2, Tempat baterai 3. Pengikat

1. Lawaslxan hotak sakelar melalui pembukagnnya
[baik kanan atau kiri] dari backpack.

2.  Lewstkan gesper melaiul lubang kotak dari
tempat bateral, dan kencangkan lempat bateral I']EI'II.'JDH
pengikal. Pastikan tampal bateral terpasang pada back
pack secars kual

Memasang sarung

» Gbr10: 1. Sanng 2. Pengikat

Lewatkan sabuk pada gesper baglan bawah melaiul
pembuka pada sarung,

Sesuaikan baju perlengkapan

Sesuatkan baju perlengkapan separl barikul:

1.  Tutup dan Kunci timamg bagian bawah, dan
sesualkan panjang sabuknya

= Gbr.i1: 1. Gespar bawah

2.  Sosualkan panjang pengikat bahu
» Ghr12

3. Sesuaikan posisi gesper baglan atas. Tutup dan
kunci gesper baglan atas, dan sesuaikan panjang
sabuknya

B Gbr13; 1, Gesper bagian alas

AAPERHATIAN: Dalam kondisi darurat, bukalah
gesper bagian bawah dan atas secara cepat,
kendurkan pengikat bahu, dan turunkan back
pack,

Memasang kabel penghubung

MANPERHATIAN: Selalu pastikan kotak sakelar
pada sakelar VO berada pada sisi O sebelum
menambah kebel penghubung.

JAPERHATIAN: Jangan gunakan peralatan
apabila kabel penghubung rusak.

PEMBERITAHUAN; Jangan menyvalahgunakan
kalel penghubung, Jangan bawa peralatan
dangan menark kabel pengubung, Jauhkan kabel
penghubung dari panas, minyak atau fepian iajam,
Jika tidak, kabel panghubung bisa rusak,

Pasang kabel penghubung dengan kotak sakeiar dan
iEsin pemelong seper Denkul

1. Perama. lunsskan tanda seqitiga dan stekor plus
dari kabe! penghubung dengan tande segitiga dan
konektor minus dan kelak sakelar. Tekan steker dari
kabeal panghubung pada kanektor dari kotak sakelar
Kemudian, lurugkan penanda pada sambungan dengan
tandla segiiga, dan tekan dan putar sambungan uriuk
mengencangkannya.
* Gbr.i4; 1, Tanda segitiga 2, Kabel penghubung
3. Kotak sakelar 4. Tanda pada sambungan
5. Sambungan
PEMBERITAHUAN! Pular sambungan dan
leruskan tanda pade eambungan dengan tanda
segiliga pertama pada saal mamutuskan kabel
panghubeng.

2, Ganlung kolak sakelar pada sabuk pinggang alau
sabuk alssan
* Ghr.15

3, Tekan kabel penghubung ke dadam galung
penahan kabel.
= Ghr 16

Ganlung penahan kibel pada sabuk atas ataw sabuk
pinggang di mana kotak sakelar tdak digantung
Penahan kabel mancegah kabel koneksd teruntal di
sekilar badan Anda, dan juga penahan kabal bisa
mencegah kabsl penghubung terpoiong dengan tidak
disengaja.

» Gbr17

* Ghr 18

PEMBERITAHUAN: Jangan gantungkan
apapun selain kode koneksi pada penahan kabel,
Jika tidak penahan kode akan rusak,

PEMBERITAHUAN: Jangan menokan dengan
paksa bukaan penahan kabel. Atau skan berakibal
pada perubshan bentuk ataw kerusakan penahan
ke,

4,  Pakaitah ban lengan pada kangan Anda, Dan
loloskan kabel penghubueng melalui ban langan
> Ghr.12: 1. Ban lengan
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5. Pertama, luruskan tanda segitige dar soket
minus dar kebel penghubung dengan tanda segillga
dari kanektor phes dari kotak sakelar, Tekan sokeat dari
kabel penghubung pada Konekior dan mesin pemolong.
Kemudian, luruskan penanda pada sambungan dengan
tanda segikga, dan ekan dan putar sambungan uniuk
mangencangkannya.
> Gbr.20: 1. Tandd segitiga 2. Kabel penghubung
3, Mesin Gunting 4. Tanda pada
sambungan §. Sambungan

PEMBERITAHUAN: Putar sambungan dan
luruskan tanda pada sambungan dengan tanda
seqitiga pertama pada saat memutuskan kabed
penghubuing

Meletakkan mesin pemotong pada

sarung

Tarik picu sakolar berdekatan pada plsau mesin
pemotong, dan tekan sakelar V'O pade sisl O untuk
mamatikan alat. Kemudian letakkan mesin peamotong
pada sarung dan PEGENG Mmesin pﬂn‘lph:rlg dﬂnunﬁ
pengikat dar sarumg.

PENGGUNAAN

MAPERHATIAN: Selalu pegang alat kuat-kuat.
Dan tetap menjaga pijakan kuat-kuat,

AAPERHATIAN: Jangan letakkan bagian
tubuh Anda di dekat mata pisau gunting selama
pengoperasian,

MAPERHATIAN: Sebelum digunakan, poriksa
apakah mata pisau gunting, baut mata pisau atau
bagian lain tidak aus ataw rusak. Ganti bagian yang
aus atau resak unluk pengoperasian yang aman

PEMBERITAHUAN: Apabiia pisau tertahan pada
sebuah cabang pade saat operasl, jangan putar
pisau, Pada siuasi tarsebul, matlkan alat dan cabut
pisau secara langsung pelan-palan dar cabang. Jika
tidak mesin bisa nusak,

PEMBERITAHUAN: Pada saat Anda memotang
cabang yang lerlalu lebal alau sesualu yang tarlalu
keras, perlindungan beban berlabih skan bekera
kemudian measin akan berhantl. Pada situas! tersebul,
apabila pisau masin pemolong bagian atas dibuka
terialu lebar dan picu sakelar ditarik secara penuh,
pisaiu bagian atas menutup secara pelan pada saat
Anda meneken sakelar 10 poda posisd | (hidup) unluk
mamukai lagi mesin.

Operasi pemangkasan

* Gbr.21

Memolong cabang satu dami satu, Ketabalan maksimal
dari cabang yang bisa dipotong dengan mesin
pemotong inl Kira-kisa adalzh 33 mm. Jagalah pliakan
Ande secara tepat dan seimbang sefiap wakiu.
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Setelah penggunaan

Tutup plsau mesin pemotong, tekan sakelar /0 pada
posisi O (mati), dan putuskan tali penghubung dan
mesin pemotong dan kotak sakelar, dan cabut bataral
dar penahan bataral

Simpanlah mesin pemotong pada tlempat yang kering,
timgai atau terkunc - jauh dari jangkauan anak-ansk

PEMBERITAHUAN: Cabut baterai pada saat
tidak digunakan. Jika tidak kapasiias bateral akan
berkurang pada saat digunakan,

Penangkap

Filthan aksesor

Pemangkap akan sangal bermanfaat saat mengambil
bumga. Secara sementara. penangkap akan
maEnampung burga yang dipetik setelah pamolangan
Jika jarak antara penongkap dan mata pEay bawah
tidak tepat untuk keperuan Andz, setel [arak dengan
melonggarkan sekrup,

* Gbr.22: 1. Penangkap 2. Sekrup

PERAWATAN

AANPERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

MAPERHATIAN: Kenakan sarung tangan
keselamatan saat menangani mata pisauw gunting.
Jika tidak, dapal mengakibatkan cedera pribad|,
PEMBERITAHUAN: Jangan sehali-kali
mengaunakan bensin, tiner, alkchol, atau bahan
sefenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan parubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Perawatan pisau

PEMBERITARUAN:! Kegagatan dalam melskukan
parawatan plsau akan mengakibatkan gesekan pisadl
yamng kuat dan memperpendek wakiu operasi per
penglsian baleral,

Sebalum dan sesudah cperasi, periksa pisau mesin
pomotong sacara hali-hat,

Eatelah pengoperasian, bersihkan pisau dengan sikat
wang kaku, Kemudian seka pisau dengan kain, Dan
gunakan all mesin asll Makia pada batas bilah dan
baiglan yang berpindah,

» Ghr.23d

Menajamkan pisau

Mata pisau mesin pemotong bagian
atas

1. Gunakan permukaan yang datar dan pengikr
pads batasan pisau,
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Tekan atal kikir pada ujung pisau uniuk menajamian
barsama dangan =pi pisau keseluruban.

Jagalah kontak datar yang sama dengan berkas secara
kansksien dengan bepl pisaw Kesaluruban
® Gbr.24: 1. Alat kikir

2. Gunakan permukasan yang datar dan pengilr
pada slsl berlawanan darl pisaEu.

Pimdahkan alai kikir pada wung dari pisau uniuk
menghilangkan duri

» Gbr.25

PEMBERITARHUAN: Jargan terlalu menaiamkan
sisi Ind, Kikir secara sedikit hanya uniuk
menghitangkan duri. Jika tidak pisau pembersih akan
terlaku banyak olau pengikl pisau akan pandek.

Mata pisau mesin pemotong bagian
bawah

1. Gunakan permukaan yang bundar dan pengikir
pads batasan pisau.

Tekan alal kikir pada-ujung pisau uniuk menajamian
barsama dangan lepi pisau kesaluruhan

- Gbhr.26

2. Gunakean permukaan yang datar darl penglkir
pada sisi berlawanan dan pisau.

Findahkan alat kikir pada wung dari pisau unfuk
menghilangkan durl.

* Ghr27

PEMBERITARUAN: Jangan teralu menazamian
slak ind. Kikir sacara sedikil hanya uniuk
menghilangkan duri. Jika tidak pisau pembersih akan
terlaiu banyak atau penglkir plsou akan pendek

Penyesuaian pada pisau

» Gbr2B8: 1. Pelat pemasang baut 2. Pelat kunci
3, Mur pengencang plsau

Dari wakiu ke waklu, penyasuaian dari pisau pemotong
mesin seperti

1.  Menghidupkan mesin, dan tarlk plou sakelar uniuk
mambika pisau mesin pamolong.

2. Dengan pksau mesin pematong yang terbuka,
matikan masin, Dan puluskan tall penghubung dar
maesin,

3. HKendurkan pelal pemasang baul. Dan kemudian
lepas pengunci pelat

4. Sesuaikan kekancargan mur pengencang pisau
menggunakan langan (mangencangkan gaya pada mur
pengencang pisaw: kira-kira 0.5 Nem},

5. Pasang p=lal pengunci dan palat pemasang baul
kemball

6. Penksa kekencangan dari plsau apakah prsau

12k mendatak tapi pisau bagian alas bisa dibuka atau
ditutup kira-kira 3mm dengan tangan, Apabiia plsau
lerlzlu kercang atau longgar, sesualkan kemball jasak
celah

PEMBERITAHUAN: Perhatikan jarak celah pisau.
Terlaki banggar akan mangokibatkan pemolongan
yang tidak rapi, dan terlalu kencang akan
mengakibatkan kelebihan beban untuk motor den
Mish pengEunagn yang singkal,

Melepas atau memasang mata pisau
mesin pemotong

Unituk melepaskan mata pemaotong mesin pematandg,
fakukan langkah-langkah berkut inl;

1. Miringkan fuas selektor sudul bukaan ke sisi kinl
terlebih dahulu untuk membuka pisau secara penuh,

2, Menghidupkan mesin, dan tarlk plou sakelar bntuk
membuka pisau mesin pemotong.

3. Dengan pisau mesn pemotong yang terbuka,
matikan masin. Dan putuskan tall penghubung dari
mesin,

> Ghr.29

4,  Cabul dua baul di dekal pelaluk sakalar dangan
kunci L

Cabul palindung pelatuk dengan memesahkan lidah
pada pelindung pelatuk dar alur ramahinya,
P Gbr.30: 1. Baut 2, Pelindung pelatuk

5, Cabul E-ring pada lesgan penghubung dengan
abang alau sajanisnya.
» Gbr.31: 1. Ring E/E-ring 2. Langan penghubung

PEMBERITARUAN: E-ring marupakan bagian
yang bisa kedaluwarsa, Jangan gunakan kambali
E-ring pada sast memasang kemball

6, Cabul pasak secara hatl-hat
> Gbr.32: 1.Pasak

T.  Cabut dus baut dan sisi rumathnya,
» Gbr.3d: 1, Baul

B, Cabut mesin pemolong baglan atas dan bawah
dari rumahnya secara hati-hati.
= Ghr,34

9, Unuk memisahkan pisau bagian atas dan bawah,
partama kendurkan pelst pengunci bawt,

Kemudian cabul pelat kunci

» Gbr.35: 1. Pelat pemasang baul 2. Pelat kunci

CATATAN: Ketlka menggant mata plsau untuk dahan
keras dongan mota pisau untuk dahan Xocil, atau
sehaliknya, ganti baut pengunci pelat juga.

10. Kendurkan dan cabut mur pengencang pisaw.
* Gbr36: 1. Mur pengencang plsau 2, Baut
pengencansg pisaud

CATATAN: Ketika menggant| mata plsau untuk dahan
keras dengan mata pisau untuk dahan kecil, atau
sabaliknya, ganti baul pengencang mala pisau juga.

Umtuk memasang pisau mesin pemotong, lakukan
presedur di atas secara tarbalik, Pastikan semua baut
tedah dikencangkan,

Satelah memasang pisau, selalu sesuaikan pisau.
{Merujukiah pada "Penyesuatan jarak celah pisau”,)

28 BAHASAINDONES!IA



Untuk memasang pisau mesin pematong, lakukan
prosedur di atas secara terbalik. Pada saat memasang
pisau mesin pemotang, parhatikan beberapa poin
barikut

. Gunakan oli aiau pefumas mesin pada baul
pengencang pisau dan antar plsau,

* Apabila Anda tdak bisa meletakkan baut
pemasang pelat aecara tepat, pertama, copat
ring O dan baul pemasang pesau dan pelal king,
Dan kemudian manggulingkan palat kuncl, dan
kembalikan ring © dan baut pemasang pisau,

L) Pada saa! memasang pelindung phou, luruskan
lidah dari pelindung piou dengan rumahnya.

» Ghr.a?

L) Pastikan semua bawl lelah dikencangkan

L) Satelah memasang pisau, selalu sesuaikan pisau.
(Menujukiah pada “Penyesuatan |arak celah
plsau’.)

L] Satelah memasang pieau, selalu sasuakan
kedalaman pemotongan. {Merujukiah pada
“Penyesualan kedalaman pemotangan” |

Pemecahan masalah

Sebelum meminta perbalkan, periksalah masalah
oleh Anda zandin. Apabila terdapal hal-hal yang tidak
wajar, kendalikan alat Anda berdasar pada deskrips
pada palunjuk ini. Apabila saran di bawah tidak

bisa memperbaiki masalah, mintalah pusat layanan
resmi setempat untuk memperbaiks, Jangan pernah
mangulak-alik atauw menurunkan segala bagian secara
berawanan dengan desknpainya.

Hoadaan Tidak | Komungkinan Porbakkan
Normal penyebab
[kerusakan
Turgsai]
Pizau mesin Batars terdah. 18l uiang babarai.
m”gr’l';mk Sahetar 0 pade | Tekan sakelas VO gads
baikan setelah | FO5S Mati prill |
menank pelaluk | Masin pemotong | Lepaskan kunci mesin
sakeiar gdikminel, pamciong dangan
melakisan langhah-
tanghah pada langhah
saxalar,
Kabe Prnssg tiik
panghubang panghuiung darn koiak
kendu, sakelar dan mesin
pamiiong dan habe
panghubung
Saknlar Tokan sakalar VO ko
borda di pasist | poeisl "0° (mati} sekall,
menyala” ketEn | dan iekan salebar 10
msmasUkkan e poatal *I" {manvvala)
karind bateral i,
Prlatuk saketir Hanlikan panggunaan
yang cacat mesin sagara, dan
minlalsh pusal layanan
setampal umiuk
mamporbaikiny
Pizau mesin Cabang terlah Lepaskan pedaluk
ramoinng ol sakdar, Tokan sakular
\eratan pada VD pada paslsi O,
catang Hemudian tank pisau
Iuries palan-palan derd
cabang

Headaan Tidak | Kamungkinan Partsalkan
Narmal ponyobab
{kerusakan
Tungsi
Pelpluk sakelar | Pisau mess Malikan dan Bidupkan

dikunei fan lidak | pemoiong dibuka | dengan sakaiar 110,

bisa dilank secara paksa {Pisas masin pemalorg
bogjian nias aan
merilup pelan pads
saat dibadupican, )
Famodongan PFlaau masn Tajmmikan pisau mesn
titak halus, pametong umpal, | pemotong, alau

sosuaikan pisaw.

Ganh pisal mesin

peralang.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
parbaikan, perawatan alau penyelslan lainnya hanss
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadasg penggant| buatan
Mlakita

Pisaii mesn
pemolong aus,

AKSESORI PILIHAN

JAPERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesor atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
potunjuk ini, Penggunasn aksesor atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan eksesor atau parangkat
tambahan sesua dangan peruniukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih inol berkenaan

dengan aksesori ini, tanyaken pada Pusat Layanan

Makita terdakat.

* Bilak pisau pemangkas atas

L] Bilah pisau pamangkas atas (untuk dahan keras)

l Bilah pisau pemangkes atas {untuk dahan kecil)

* Bilah pisau pemangkas bawah

" Bilah pisau permangkas bawah (uniuk dahah
keras}

= Bilah plsau pemangkas bawah (unfuk dahan kecil)

" Baul pengunci paelat (unmiuk dahan keil)

" Baut pengencang mata piaau {untuk dahan kecil]

= Penangkap (manampung burga yang dipetik
sotelah pemotongar. )

. Alat kikir
s Ban lengan
. Saning

. Penahan kabel

5 Bateral dan pengisi daya ashi buatan Makha
CATATAN: Bebarapa item dalam dafiar tersabut
mungkin sudah lermasuk dalam paket mesin sebagal
akseson standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
salu negara ke nagara lalnnya,
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TIENG VIET (Hwéng déan gbc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DUP3IE1 | DUP3E2
Ging sull ol itd da A3 mm

Téng chis disi (06 phan 305 mm

mdy cal)

Bign ap &nh min 36 midl chiaau

Kl ugeng tnh (b5 phan
miy £ N chm tay hog
ddng bang diing oo dign)

0,17 -082kn

» Do chuong trinh nghidn e va phat tidn l1En lge cia chiing 160 nén cae thang st k§ (husl trong &y oo thé thay

i mi khéng cdn thiing bao tnude

«  Cacthéng sf k§ thual oo ihé thay ddi Wiy theo Wng quée gia
«  Khéilrgng, chi ghm b phan may ot [n cém tay hoat d6ng bing ddng co dién, 18 theo Quy trinh EPTA théng

01/2014
Hép pin va sac pin c6é thé &p dung

Hig pin BLTE1SN / BL1B20B F BL1830B r BLT3408 / BL18508 | BL1BS0E

B sac DCEAC ! DO1ERD T DCHERE ! DC1E50 | DCT18SE § DC185F |

DCIBSH ¢ DO BWE

cila ban

Ll PEt 58 hip pin va sec pindugs néu trong danh sach ¢ trén o thd khang kha dung iy thudc vao khu viro o nd

ACANH BAO: Chi sir dyng hép pin va sac pin dwrge néu trong danh sdch o trén. Vidc 0 dung bal oo hip
pin va sac pin nao khac i thé gdy ra thirena tich vathodc hia hoan

cu, va ob thé gay ra thuomng tich,

SACANH BAOD: Khang sir dung nguén cip dién cé day nhuw bé chuyén 46i pin hodic ba cép ngudn di
ddng doo vail v dyng ey ndy. Bieo nhitw déy njt cong mdt 10e s gly khd khidn cho vide van hanh v mhd dung

R

Phiéin dudd diy cho bidl cde ky hifu e thé dugpe ding
cho thiét bi, BAm bdo réng ban hidu rd ¥ nghia cia cae
kv hidu nay g khi &0 dung.

@ Lu Bge 1l g sdmg din

HiLEH

Chi disth cho cac qubc gl EU

[ o gl thainh phéin nguy hidm bén frng
thebit bi dién va didn 1, B2 quy v pn thal
bd nin of thé o tic Ang khang 14 dén
e brurtrng v sure khoe Son ngiedl

Khing virt b céc thigt bj ddn va din b
hos pin wii rés thid sinh hogl

Thaa Chi thi cia Chitu Au wh hidl bj ddn
vit i 1 thild B w8 vl pin vl S quy va
mn wi Be quy thi bd, elng nhuw s thich
imiE Cia chung wiri ludt phap gade gla, cac

Khiing duge bep i wil hot am thidit Bi difn, pan v Ao quy thii phii doros
bl il rigng bigd va chuyda dén mdl Jidm
b gom rac thasl 4é thj rigng, hoat Gnp
Khiing duge tip i vl mus fhea cAz quy dinh v béo wg mal tnetmg
By nay duoes bifiu thj bing bidu uomg
hiing ris oo banh ke gach chiiss duge dél
; NELUY HIEM - Gilr tay irdnh:xa i cal trétn thidt b|
Muc dich sir dyn
: Ty —
Dwing cu dirge s dung 38 fia cac canh nhi hadic nhénh
[ Khing & nguedd dimg kem la g, cay.
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Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

MACANH BAO vuilong doc tit ci cac canh bao an
tesan, hirdng din, minh hoa v théng sé ki thudt di
kém véri dung oy may nay, Vidc khdng tuan theo 131
£ cac hutng d3n door iél ke dwedi d8y oo thé dan dén
Aién gis, héa hean vaihode thuomg teh nghiém tong.

Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thudt ngle “dyng cy may” trong cac cinh bao db cip

A dung cy may (oo ddy) dugre van hanbk bing ngudn

dign chinh hodc dyng cy may (khing day) duge van

hinh beng pin cia ban

An todn tai nor lam vige

1 Gilr nori lam vidc sach s& va oo dd &nh sang.
Mo lam vide bira bim hodo i thueomg dé gay a
tai nan.

2. Khing vin hinh dyng cy may trong mol
trietmy chéy nd, vi dy nhuer mai tregmg oo sw
hién dién coe cac chat lang, khi hode byl dé
chily. Cac dyng cip méy tao tha lira din ol thé lam
byi hedc khi boc chay,

a Giir tré em va ngudr ngoai trénh xa novd lam
vige khi dang van hanh dyng cu may. Sir xao
I&ng co thé khién ban mat khd nang kiém soat.

An todn vé Dign

1. Phich edm eda digng ey may phii khép v
o cdm. Khing duge sira doi phich cdm theo
bt ki cach nde. Khong siv dgng bit ky phich
chuyén dai nao voi cac dung cu may duge ndi
dat (tiép dat), Cac phich cim cdn noguyén ven va
& cédm phi herp 26 gdm nguy oo Fin gl

2 Tranh dé co thé tiép xic véi cac bé mat ndi dat
hodc tiép dat nhwe dwéeng dng, b tan nhige,
biip 3‘: wilt ti lgnh. Mguy cor bl ign giat & tang
|&n neu o thé ban dugc ndi dit hodo tidp dat

3. Khéng dé dung cu may tidp xic véi mira hodc
trong didu kign dm wet, Nude ot viso dung cu
may 88 lam téng nguy oo dign gidt,

4. Khing lam dyng day dign. Khang duge phép
sir dung day dé mang, kéo hodc thao phich
cim dung cu méy, Gilr day tranh xa nguén
nhigt, diu, cde mop sic hode cée bd phiin
chuyén déng. Day bj hong hodc b ri s& lam téng
rguy oo dign gist

5. Khivin hanh dyng cy may ngoai trér, hiy s
dung day kéo dai phi hop cho viéc sir dung
ngoal réxl, Vigc dung day phi hgp che vige s
dung ngodi i 58 giam nguy oo dién gidt,

fi. Wéu bit bude phal van hanh dung oy may &
noi d&m wort, hiy sir dyng ngudn cép dign duge
bao vé bang thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Vigo s dung RCD 52 lam gldm nguy cor disin gigt

Cac dyng cu may co thé tao ra tir troidmg dién
(EMF) e4 hal cho ngudd ding. Tuy nhién, ngudi
diifig mdy trey tim v nivimg it bi y 1 twong
khao nén 80 hé vivi nha s&n xudt thiét by valhodc
bac 5§ d& dure t vAn triedc khi van hanh dung
CU Py,

An toan C& nhan

1

Luén tinh tho, quan sat nhikng viéc ban dang
lam va si dyng nhirng phdn doan theo Kinh
nghiém khi viin hanh dyung cy may. Khing

sir dyng dyung cy may khi ban dang mét mai
hodc chiu &nh hwdémg coa ma thy, regu hay
thude. Chi mét khodnh khéc khing tap trung khi
dang vain hanh dyng ey may cing e thd ddn dbn
therong tich cé nhan nghiém trong.

Sir dyng thidt bl béo hé cd nhin, Ludn deo
thiét bj bao v mat. Cac thiét bi bao hé nhu mat
na ching bul, giay an todn ching tnegt, mi béo
hd) hay thiél bi bao vi thinh gide duoe s dung
trong céc didu kign thich hop s& gidp gidm thiromg
tich = nhdn

Tranh va tinh khéd dong dyng cu may. Bam
bao céng tc & vj tri off (tat) tredee khi ndi
ngudn dign valhede bd pin, cdm hoje di
chuyén dyng cy may. Vige di chuydn dung oy
méy khi dang 481 ngdn tay & vi tri céng t8c hode
edip dlén cho dyng cu may dang it thudmg oé
oay ra tai nan.

Thie tit cd cae khoa hoje cdr & didgu ehinh
trurdre khi bat dyng cu may, Vigc o |& hodo khda
vin can gan vao bd phan quay oda dung cu méy
o thét dfin dén thweng teh s nhan

Khang véi qua cao. Lubn gilr thang bang tét
v co chd dé chan phi hop. Biéu nay cho phep
il khvidn dung oy méy 181 hon trong nhmg tinh
hifng bét nair

An méc phi horp. Khéng miic gquan do réng
hay deo db trang sire. Gilr tde v quin do
tranh xa céc bé phan chuyén dong. Qusn 3o
rng, 0 rang SGe hay 1o gl oo thé méc vio o
bé phan chuyén dgng

Méu cac thiét bj dwoc cung cip dé két ndl céc
thidit b thu wi it byi, hily Gam bao ching
dugrc két noi va sir dyng hop 1y, Vigo sir dung
thiét b thu gom byl od thé 1dm gidm nhimg mbi
rguy hisdin lién quan dén by,

Khong vi guen thudc do thudng xuyén sor
dung cic dung cy ma cho phép ban trée nén ty
min va bé qua cac nguybn e an toan dyng
cu. M&t hanh ddng bAt can cd thé géy ra thuong
fich nghidm trong trong médl phin cda mit gidy.
Luén ludn mang kinh bao hé dé bao va mat
khél bl thweong khi dang sir dung cic dung cy
may. Kinh bdo hg phal tudin tho ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
UciMew Zealand. Tal Ue/New Zeatand, theo ludt
phap, ban eling phai mang mat na che mat dé
bado vé mat.
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Trach nhiém cia chi lao déng 14 bit buge
nguer van hanh dyng cy va nhikng ngudd khac
trong khu vure lam viéc canh do phai sir dung
céc thidt bj bao hi an toan thich hep.

Sir dung va bao quan dung cy may

1.

Khéng ding lpe ddi vél dung ey may. S0 dung
dung dung cy may cho cong viec coa ban. S0
dyng ding dyng cu may s& gidp thieo hign céng
wiic th homn vi an lodn hom theo gid 1 dink miec
durge thiét ké cla dung oy may 4

Khéng sir dung dung cu may néu cang tic
khéng bt va tat duge dyung cy méy dé. Mol
dung cy may khang {hé digu khign dweoe bing
cng tac dbu rat nguy hidm va phai duoe sira
chira,

Rt phich cam ra khai nguén dién valhobc
thao kit ndi bd pin khal dung ey miy, néu ed
thé thao réi truede lhi thies hién bat ky cang
viéc diéu chinh, thay 44| phu ting hay cat gilr
dyng oy méay nao, MNhiing bién phap an foan
phing nglra ndy &8 gidm nguy oo v inh khid
dédng dung oy may,

Ciit gltr ede dung cu miy khéng sir dyng ngodl
tim vivi cia tré em va khéng cho bat ky nguori
nio kKhing cd hidu biét vé dyng ey miby hoje
céc hirdmg din nay vin hanh dyng cy may,
Ding oy may s& rdt nguy hidm néu duge siv dung
Bl nhling noudd ding chra qua Sho tao.

Bao dudmg dung cu may va cac phu kign.
Kiém tra tinh trang léch truc hodc b kep coa
céc b phin chuyén déng, hign tugng nit ver
cia cac bd phan va megi tinh trang khac ma co
thé &nh hiréeng dén hoat déng cia dung cu
miy. Néu ed hdng hée, hiy sira chika dung cy
may trsdee khi sir dung, Nhigd 13l nan xéy ra la
do kidng bdo guedn bt dymg oy ey

Luén giir cho dyng cy cit duge sac ban va
sach s#, Nhimg dung cu cét drgrc bao quén 1l
et mép ol sde s i1 bf ket hon v ad didu khién
e,

Sir dyng dung cy may, phy ting va diu dygng
l:z e, wov... theo cac huding diin nay, eé tinh
dan diéu kign lam viéc va cong viéc dwgc thye
hién. Vige sir dung dung oy may cho cdc cdng
vigo khao v cng viéo dur dinh oo thé gay nguy
higm

Giir tay ciim va bé mjt tay cim kha, sach,
khing dinh diu va mé. Tay cim tron truot va
b4 mat tay cam khéng cho phép xir Iy an todn va
kifim soat dyng oy trong e link hudng bat rgdy,
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Khi sir dung dung cu, khdng duoc di gang tay
lno déng béing val, ¢é thit bi vudma. Vigc gang
Lay lao &hreg bang vai vudng vao ce b phdn
ohuyén ddng co thé gay ra thivomg tich ca nhan.

Sir dyng va bio quan dung cy ding pin

1

Chi sac pin I3l véi bo sac do nha san xudt quy
dinh. B4 sao0 phi hop wid mit loai bd pin néy cd
thé gy ra nguy o hia hoan khi duge ding cho
migl b pin khis,

Chi sir dung cdc dung cu may vivi cac b pin
durgre quy dinh ¢y tha, Viso sdr dyng bdl cor b
pin nao khac cd thé gay ra thuong tich va hoa
haogn

Khi khéng sir dyng bd pin, hiy gitr trdnh xa
cac dé vat khac bang kim loal, ching han nhw
kpp gidy, tidn xu, ehia khéa, dinh, de vil hode
ciie vt nho bing kim logi ma cd thié lm ndi tat
céc dau cyre pin. Cac déu owre pin bj doan mach
co thé gay chay hodc hisa hoan

Trong didu kign st dyng qua mirs, pin o thé
bi chiy nuwéee; hity tranh Hép xic. Néu vé tinh
tiép nic veri pin bi chay nuwdve, hiy rira sach
béng nurére, Méu dung dich tir pin tidp xic ved
mit, cén di kham bde sTthm. Dung dich chiy
ra tir pin o4 1hé gy ral da hodce bang

Khong s dung bé pin hodc dung cy bj hw
héng hodie 3 bj sia 361, Pin 38 bj hue hing hoac
d4 bj sira 38l o4 i hanh dang theo cach kkdng
thé dodn truc dan dén chéy, nd hodo nguy oo
chan thirang,

Khéng dé b pin hodc dung cu tigp xic vl Ik
hoge nhift 30 quéd cao, Titp Koo vél Ika hodc
nhit @@ trén 130 *C oo thé gy ra chay nd

Lam theo tit ca cac hwréng din sac pin va
khéng durge spc b pin hoje dyng oy vugt
gidvi han nhiét 5 quy dinh trong huwdng dan.
Sac pin khdng dang hodc & nhiét 3 vood gidi han
hiét 36 o thé-giy he hdng cho pin v hm tang
rguy G chay.

Béo dudng

0 nhan vién sira chira 80 trinh 46 bdo dudng
dung oy may cua ban va chi sir dung cac b
phiin thay thé ddng nhdt. Vige nay &6 gam bdo
duy Iri dere 46 an toan cla dung oy may.

Khéng bao giér sir dyng bd pin d& héng. Dich
vy e hanh b0 pin chi nén thyre hign bdd nhia

sdn wudt hodo cac nha cung cap dich w duwge dy
quyén.

Tudn theo hudng din danh cho vide bl trom
va thay phu tamg.

Canh bao an toan doi véi may cat

canh cam tay

Khéng sir dyng may cét canh cam tay trong
didu kign thési tiét xdu, dfc bigt 1 khi ed nguy
oo 5Am sét. Vigc nay 58 lam giam duge nauy oo
bi sé1 danh,

Giiy tit e diy nguén va cip cach xa khai khu
vire cét, Day nguén hodc cap cb 1hé bl khudt va
wid tinh by ludri dao cat Indng.

Beo thidt bj bao vé tai. Thiét bj béo hé day di s8
l&m gidm nguy oo mat thinh lwe,

TIENG VIET



Chi gitr may cit canh cdim tay biing cac b mit
kep cach dign, vi lwéi dao co thé tiep xic voi
diy din kin, Luii dao tidp xic vir day din oo
dign” ob thib khidn chc b phiin kim loal bl hé cla
may cét canh cam tay “co dign” va lam cho rguwi
wan hanh bj dién giat.

Gily tit ca cac bd phan co thé tranh xa lwéi
dao. Khing gé vt lidu bj cat hode gile vat ligy
duge et khi cac ludi dao dang chuyén déng.
Luri dao sé tidp tuc chuyén ding sau khi tat céng
tat. Chi mét khodnh khéc khing tap trung khi dang
win hiamh miy it canh cdm fay cing o thié ddn
dién thong tich cé nhién nghidm trong.

Khi loal bé vat lléu bl ket hodc bao dedng may
cit canh cim tay, dam bao di tit cong the
nguén va thao hodc ngat két ndi b pin. Van
hanh mdy et cdnh adm tay bit ngdr rong khi logl
bd val 8 bi kel hodc bao dudmg od thé dan dén
thurorng tich cé nhan nghigm trpng,

Mang may it chnh elm tay biing tay elim khi
Iwriri dan da dirng lai va cin thin khang van
hanh céng tac nguon, Mang may cat canh cam
tay ding cach 38 im gldm nguy cor W ¢ ki
ding va thiroeng tich ca nhan phat sinh b i
dao,

Khi viin chuyén hay edt gitr may edt canh cim
tay, dam bao rang lwid dao dang & vi tri déng.
X0k ly may et canh chm tay ding chch 58 [Am
giam nguy o thuong tich ¢ nhan W ludi dao.

Cac hwong din an toan bd sung

Huwdng din chung

1

Dé dam baa vin hdnh ehinh xde, ngudd dong
céin phil dgc sach huréng dan nay da lam quen
vidl thao tac trén thigt bi. Nouwai dung khing ndm
ddiy a0 thiag tin 58 cd nguy oo gly nguy hidgm cho
bén than cing nhw nhing ngwin khac do s dung
khéng dung cach
Khéng bao gi¢r cho phép tré em, nguéd suy
giam thé chit, gidc quan hodc kha nang tri
tud hode thidu Kinh nghifm va kidn thae
hogc nhirng nguwdi khang quen thudc véi cac
hurdmg dan nay sir dung may, céc quy dinh tai
dja phireng st dyung ed thit s han chi 48 tudi
cla nguwéd van hanh may.
Can hét sive chi y va cén thin khi siF dung
dyng cy nay.
Chi van hanh thiét bj khi ban dang ¢ trong
didu kign thé chit bt Thire hign tht ca céng
vige mit cach binh tinh va cén thiin, Hiy s
dung giac quan théng thiedng va ghl nhe rang
ngudd vin hianh hodc ngurdd sie d:ung phal chiu
trach nhifm v tai nan hode nguy higm xay ra
cho nguwid khac hodc tai sén coa ho.
Khing bao glér viin hanh may khi cd ngudd,
diic bift 1a tré em hodc thi cung & gan,
Biang oo phal dugee tat ngay 1ap tiee trong
tristrng herp thidt bj bidu hign bt ki vin da
hodc dau hiéu bat thudng nao,
Tét va thao hip pin khi nghl nged va khi dé
thigt bj ma khéng gidm sat, va dit nd & mt v
tri an toan dé ngan ngira gay nguy hiém cho
ngerér khic hodc gy hu héng thigt bi,
Tranh sir dung dyng cu trong didu kign thed
tiét xAu, dic bigt 1a cd nguy cor sam sét.
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Thidt bi biio hi ca nhin

1.
2

Khavi
1

Beo dung cy bao vé mat va mang gidy bén
chée tal mol thévi diém treng khi van hanh may.
Luén mang gilly chic chin va quin dai treng
khi wdn hanh may.

ding thiét bj

Hiiy dim bao ring khéng ed trd om hojde nguedi
khac & gan, déng thoi phai cho ¥ dén bat ky
déng vat nao trong khu vire 1an cdn ned lam
wifre. Méu khing hdiy ngong soe dung thidt b
Trwére khi sir dyng, luén kiém tra xem thigt

bl cé an toan dé van hanh khang. Kidém tra an
toan cia dyng cu cat va tAm bao v, cinlco
khirl déng céng tic cb hoat déng ding cich va
trom tru kKhéng. Kidm tra tay clim sach v kho
v thir chirc nang khéd dgng/dimg.

Kiém tra céc bé phan b| hr hang treede khi si
dyng tibp dung ey. Chn phal kidm tra ki lwéng
b phin bao v& hoac bd phan khac bj hw
hang dé xdc dinh ring méy s& van hanh binh
thaurdrmg v thyre hign ding chidre ndng nhw
dwere thidt ké. Kidm tra cén chinh céc bé phan
ehuybn :gng. bé kep cla che bd phin chuyén
déng, chd nirt vir cac b phin, chd gin va bat
car tinh trang nao khac co thé dnh hweng dén
vige vin hanh. Bj phin bao v hoje bé phin
nao khac bj hur hong cén phai duge sira chira
ding céch hodc thay thé bdd trung tim bao tri
durgre Oy quydn cia ehing tai trir khi duge chi
dén & nod khac trong tai 1iéu nay.

Chi bat ddng co khi tay vi chin chch xa dyng
oy cat.

Trirdre khi khivi dong hdy dam bao rdng dung
ey it dang khéng tiép xie vl bill ky vt nao.
Kigm tra cac canh ciy dé tim ngoai vit, ching
han nhwr hang rao kim loal hodc diy dan kin
trirdrc khi w@n hanh dyng cy.

Civch viin hanh

1

o

Chi sir dung thiét bj trong diéu kign anh sang
tit v ed thié nhin ré, Vo mia déng, hiy cin
thin wévi cac khu vyre trom hodc uwdd, niedec da
va tuyet (cé nguy cor tregt). Ludn dam bao chd
dé chin ndm trén mat nghiéng va dam bdo dl
b, khing durgo chay.

Héy cin thiin aé khéng Fm thn thuong chin
v tay do dyng oy cat.

Khéng bao gitr dirng trén thang va van hanh
thidt bj.

Khong bao gitr leo lin ciy dé thye hign thao
tac cét vovi thidt bi.

Khéng bao gide lam vide trén b mat khang
chic chan,

Loai b cat, da, dinh, v.v... dirgee tim thay trong
pham vi lam vike. Cac hat, vat nhd ka of thi am
hur hidng dung cu Gt vl oo thd gdy nguy hidm
phin o nguos

MU dyng cy cit va phii da hodc cac vt elrng
khac, hay tit ding co ngay 13p tire va kidm tra
dung ey cit,

Kidm tra hu hong dyng ey cédt trong cac
khodng thad gian ngan déu dan {phat hién cac
wiit nirt méng béng phuong phap kidm tra
tidng énj.
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Trudee khi bt ddiu cit, dung ey ciit phii cdin

phii dat duwgre thc dé lam viéc hoan toan,

Dung cu cét cén dwee trang b| tim bao vé

thich hep. Khong bao gite viin hanh thidt bj voi

tam bao vé bi hong hodc khong co tam béo vé

& dung vj tril

Tét ea céc b phiin lip &3t bio v va cde tdm

bio vé dirge cung cip kém theo dung cy nay

diéiu phal duge sir dyng trong qua trinh vin

hanh,

Luén thao hip pin ra khal thidt bi:

—  bifit edr ki nde riei Khoi thidt b mb khang
piam sat;

—  trwedre khi lam théng ché tac nghén;

—  trurdre khi kiém tra, 13m sach hode lam
vigc trén thist bj;

— sau khl g bd ngoal vat;

— bt elr Khi néde thigt bj bit dhu rung chin
bat thudmg.

Luén dam bao ring cac I mé thang gid khang

co manh vyn,

May cat van tiép tuc chay sau khi tit ddng co-.

Méu céc Iwéi dao ngimg dl chuyén do cac vat

Iz & the nghén gita cae ludd dao trong qué

trinh wdn hanh, hay tit dung cu va théo hip

pin, rbi thie ede viit la biing cie dyng ey nhue

kim. Ding fay of céo val la oo ihé gay ra thuong

tich, vi by do ma cac i dao oo thé di chuyén khi

o cac vt la,

Dyng Gy Cat

Chi sir dyung dung cu cét ding cho cong viée
dang dam nhjn.

Hurdrng dén bao dudmg

1

Tinh trang cia thiét bj, déc bist dung cu cat
ci c4e thidt bl bio vi phal duge kiém tra
trurdre khi bat diu cong vide.

Tét dong coe va thao hap pin trieéee khi thyee
hién bao tri, thay thé dyng cy cat hoac fam
sach thiét bj hodc dyng cu cat,

Khi khéing sir dung, diit thidt b trong nha &
noi khé rdo va cao hodc nod da khaa lal - ngoal
tam tay tré am. Lam sach va bao dwéng tredo
khi edit giir.

LUU GIC* CAC HUONG DAN
NAY.

MACANH BAO: KHONG vi g3 thoal mal hay quen
thudc vii san phim (co duee do s dyng nhisu
Ian} ma khéng tudn thi nghiém ngét cac quy dinh
vl an todn danh cho sén phim nay. VIEC DUNG
SAl hodc khong tudn theo céc quy dinh vé& an toan
durgee nétu trong tai lEu hudng din nay co thé din
dén thweng tich ca nhan nghigm trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

Trudec khi sir dung hop pin, hay doc ky tht ca
céc hwrémg din va dau higu canh bdo trén (1)
bé sac pin, (2) pin va {3) sén phim sir dyng
pin,

11.

13,

Khang thiao réd hoac lam thay dbi hdp pin, Yido

nay co thé dan dén hda hoan, qua nhigt hodo nd.

Méu théd gian vin hanh ngdn hon gua mie,

hiy nfmnf viin hanh ngay 14p tiee. Didu nay cd

thé dan dén nii ro qua nhiét, co thé gay boang

va tham chi la nd,

Miru chiit dign phiin rof vao mdt, hiy rim spch

bang nude sach va dén co sde y 1 ngay 14p

tire. Chillt nity cd thi khidn ban gidm thj lpe.

Khiang dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1)  Khing cham vao cue pin bdng vt léu
din dign.

{2) Tranh cét gitr hop pin trong hép co cac
vit kim loai khac nhue dinh, tién xu, vy,

(3 Khong duge di hép pin tigp xic vl
nwec hode muwa.

Bodn mach pin cd thé gay ra dong dién Ién,

qud nhift, cb thé gay bang vi thim chi 14 hang

hoc.

Khéng cit giir cling nhuw sir dung dung cy vé

hép pin & noi nhigt dé co thé lén tei hodc vugt

qud 50 °C {122 °F).

Khéng dbt hip pin ngay ca khi hip pin a4 bj

hwr hai nang hogc huw hong hoan tean. Hop pin

cd thé nd khi tiep xic wii lira,

Khéng dong dinh, cdt, nghidn nat, ném, 1hm

vl hiyp pin hodc va vat cimg vao hap pin. Lam

nlﬁ'uu- thé oo thé d&n dén hda hoan, qua nhigt hodc

n

Khong sur digng pin da hong.

Pin nén lithium-ion 13 ddi twong co yéu ciu bat

bude theo Ludt Hang hod Nguy hidm.

B\t o wan 15 thirong mal, vi du nhar van i do

bén thir ba, dal 1y glao nhén, thi yéu clu dic bl

10:] ﬂangg gdl va nhan ghi phéi duwgc gidm sal,

B)é chusn bj cho mét hang cin v&n chuyén, cin

Pl tham kivdo ¢ kign chuy@n gia vé vat Btu nguy

hidim. Méu duee, vl Itng tudn thi cio guy dinh

quiic gia ohi tist hon,

Buds heds nidm pnong ciC libp digm md va dong

gdi pin theo cach da da na khing thi di chuyén

treng bao bl

Khi virt ba hép pin, hay thao ching khoi dung

cy va thai bo & nod an toan. Phai tuan tha theo

che quy dinh cia dia phweng lién guan dén

vige thal bo pin.

Chi sir dung pin cho cic san pham Makita chi

dinh. Lép pin vao sdn phdm khang thich hop cd

thi gy ra hod hoan, qua nhigt, nd, hodo rd chit

dién phén.

Héu dung ey khang dwee sir dung trong mt

théxi gian dal, cén phai thao pin ra khol dung

=1

Trang va sau khi sir dung, hip pin co thé bj

néng, co thé gay bong hodc bong & nhigt dé

thip. Chil § xir 1§ hip pin néng.

Khang cham vao dign cye cla dyng cy ngay

sau khi sir dung vi dién cyo di néng dé gay

béng.

Khang dé vyn bdo, byi hodc dit bdm vao cac

dién cuec, 16 va rinh cia hdp pin. Didu nay cé

the lam ndng, bt s, nd va gay truc ric cho

dyng cy hodec hip pin, din dn bang hodc thuong

tich c& nhan
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17 Trir khi dyng ey h trg siv dyng gin dudng
day dién cao thé, khang sir dung hdp pin gan
dirémg day dign cao thé. Vigc nay co thé din
i3 true trie hode hdng hée dung cu hay hdp pin

18. Gilr pin tranh xa tré am.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

SATHAN TRONG: Chi sir dyng pin Makita chinh
hang, Vigo ale dung pin khdng chinh hang Makita,
hodc pin 48 dwoo sira 350, oo thé din dén nd pin gay
ra chay, thuromdg tich va thigt hai cd nhan, Mo cing B8
farm mdt higu fue bdo hanh cha Makita danh che dung
cu cua Makita va b sac

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin

1. Spc hip pin triedee Khi pln b 24 difn hodn todn,
Ludn dirng viéc van hanh dung cy va sac pin
khi ban nhan thiy céng sult dung cu b giam.

MO TA CAC BO PHAN

2 Khung dugre phép sac 1ai mt hip pin & duge
sac day. Sac qua mirc 5& lam giam tudi tho cua
pin.

3. Spe pin & nhijt 84 phang 10°C - 40°C. i cho
hip pin ndng ngudi lal dan truedrc khi sac pin.

4. Khi khéng sir dyng hép pin, hdy thao hép pin
ra khéi dyng ey hojic bé sac.

5 Sac pin sdu thang mat 1an néu ban khéng sir
digng dung cy trong mt thér gian dai (hon sau
thang).

Vach chuan N

[ N midt ahan hidu hode nhiin hidu 08 duge ding

ky cia NFC Formula, Ino. & MY va cac nudc khéc irén

thi gierl

{Dung oy nay duwge trang bj bd nhan NFC chi ding cho
mupc dich s dung dich vy, va do cac trung 18m dich vy

Aurgre wf quysninha may s dung.)

» Hinh1
1| B4 day dea 2 | Tulsung 3 | Hiop cbng tAc Erin 1 b (mide d6)
5 | BEntin hidu (miw xanhy | B | Gong Bt 100 Tui i ngne g | Ol of day
o | Dy b 10| May cét 11| Chn kied 80y cong the

* Hirih ddng oo i khae nhed by thude vao g ds dang cia dung oy,

MO TA CHU’C NANG

SATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tat
dyng cy v thao hip pin ra treedee khi thoee hign
viéc difu chinh hoac kiém tra chirc nang trén
dyng ey,

Lap hodc thao hop pin

ATHAN TRONG: Lubn tit dung ey trudre khi
Iap hodc thao hap pin.

dATHAN TRONG: Giir dung cu vi hép pin thit
chilie khi lip hodic thio hip pin. Khéng itk dung cu
va hép pin that chac cd thé 18m tregt chang khai tay
it lam b hdng dung o va hip pin hofic gy thurong
Mo ea nhan.
B Hinh2: 1. Chibaa mau 34 2. NGl 3, Hop pin 4, Gid

d pin

B théo hip pin, vira trugnt pin 3 khal dung oy wire Gy
frurgrl nial dr pliia trudve hép pin

B4 18p hap pin, A& thAng hang phin chit nhé ra coa
i pin vdo phén rénh ndm rén v vé gt hdp pin
van v irl. Bua hip pin vao cho 8én khi chiit Khaa vao
ding vj tri wii mét tieng “cach” nhe. Méw ban van con
nhin thdy chi bio may d6 & mat rén cla nit, digu dé et
nghia Ja chél vn chus dugs khaa hadn toan
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ATHAN TRONG: Ludn lap hip pin khip hoan
todn vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bio maw 6, Méu khang, kop pin oo thié v linh o

ra khal dyng oy, gly thuong tich cho ban hado nguedl
khdbe xung guanh

A THAN TRONG: Khéng duge ding sire lip

hip pin. Méu hdp pin khing nhe nhang ineot vao v|
tri, oo nghia 13 pin van chra duoc 1&p ding

LU ¥: Duyng oy ndy khéng hoat déng néu chi oo mét
 hip pin.

Hé thong bao vé dung cu / pin

Dwyng cu nay dugro frang bi hé thing béo va dung oy
pin, Hé thisng iy s& ty dédng ngdt ngudn dién dén ding
co 88 kéo dal tubi th dung oy va pin. Dung ou 55t
Ay dieng van hanh khi dyng cy hode pin & mt trong
nhikng tredmyg hop 2au ddy, Bién rdn hip cing oo sé
At sang trong mél vai digw kién

Bao vé qua tai

Khi wiin hanh dung oy trong didu Kign Em may e thn
charg cao bal thudmg, dung oy s6 by 3dng dirng il ma
khfing ca bat o ddu higu naa, Trong tridng hop nay,
iy &L dyng oy va rgong eng dyng Bm che dung oy
tré mén gua tai, Sau do bat dung cy Bn da khoi ddng
Lal
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Bao vé qua nhiét

Khi bt qua nhigt, dyng cu s& tF ding dimg, ¥a dén mau
xanh trén hiép oéng téc s& nhap nhay. Trong tieh hudng
néy, hdy & dung oy ngudd kel dén trurdes khi bét dung oy
m{t iin nira,

Bao vé xa dién qua mirc

¥hi dung Tugreng pin yéu, thi dung oy 58 t dong dirmg.
Wa dén mau dd trén hip cing thc 58 sang 1&n hodc
nhdp nhdy. Wi sén phdm khong van hanh ngay cd khi
v&n hanh ofng te. hay thao pin ra khdi gid d& pin va
LT

Chi bao dung lwrong pin con lai

Chi danh cho hdp pin cd dén chi bdo

An nit eheck (kidm tea) irén hip pin 08 chl bao dung
Iugrng pin cor lai. Cac dén chi bao bat séng 18n trong
wai gidy.

= Hinh2: 1. Cac dén chi béo 2. Nt Check (kidm tra)

Cae dbn ehi o Duing krgmg
I |:| T ﬂ i 1gi
Bjtsang Tht Hhilp nhdy

TEY dén
100,

% b T5%

Il
1
'—I 5% tdn 60%
(]
]

|"! 0% dén 25%
E Bac pin
L] NIl

B bt dung cu, thire hign b sau

1. K6t ndi véri hop cong tie, déy ndi, va kéo tia.

{Tham khéo "Lap dat day ndd" )

2, Chim chdo kéo lia, v kéo cdng e 10 sang it

°17 g}, BhaEn tin higu maw xanh 58 sang lén.

* Hinh4: 1. Céngtat O 2, Bén tin hsu (méu xanh)
3. B L b (meds g}

3. Luii kéo 58 & ché i khoa khi bat cong tit 1O,
B ngirng che d khoa, kéo can khai déng cong tic hal
Ehn. Ll ko trén sty @0ng mé

4. Kéo chn khdi dong cong tae & dang e kéa.

* Hinh5: 1. Can khéd dang obng tEc

Ché dé khoa ti déng va déi ché do

ngat

Vi nhing Iy do vl an todn, dung cu &8 chuybn sang ché
& khoa hodc.ché 46 ngdt tr 8dng néu khing cham vao
durg oy niy trong mot khodnag thér gian nhat djnh

Sau 5 phil: Dyng oy 92 chuyén sang chi 46 khda, Kéo
b khi 3dng cdng 15t hai Bn d& ngimg ché d6 khaa.
Sau 15 phit: Chuyén dung oy gang ché d6 ngél, va dén
10 hi i kanh @ 1. Ko cong the 10 sang v|
“0° (181 mat 1&n, va kéo cing 144 10 sang v tr ©1" (md)
Hhin nira, sau 06 ko cin khél déng cing e hal in 04
ngirng cha dd khaa

Mé can lipa chon goc

» Hinh: 1. M cdn lra chon gac

Biing cch nghiéng cin lya chon goc md vé phia ban
Irél, ban co thék mndy It ko irén ring han,

Ba han chi iundi kéo lrén md gdc, trudre tidn hay kao
hoan toan cin khii déng cong tée, i sau o kéo odn
I chan gée mes v | bl thang

Piéu chinh chiéu siu cat

AATHAN TRONG: Khong duee aé tay cia ban
hodc bé phan co thié gin ludi kéo. Néu khong co
thé din dén thueeng tich ca nhin,

LUMU ¥: Toy thudc vao cac didu kién s dyng va nhigt
i xung quanh, vigs chi bao oo thie khdéc bigt mét ahar
50w dung huong thes s,

LU ¥: Bi&n chi bao (phis xa ban trai) d&u tién sa@
nhép nhay khi hg ihdng bdo vé pin hoat ding

Hoat déng céng tac

A THAN TRONG: Trirére khi két ndi hép pin vao
miy cat, ludn luén kiém tra xem cin khéd dang
cdng tac 6 hoat ddng binh thirdmg hay khing va
tra vé vi tri "OFF" [TAT) khi nha ra.

S THAN TRONG: Khi khing vin hanh dung cu,
ludn dam bao rdng céng til 1O ndm trén phia “0"
MATHAN TRONG: Khéng dusre kéa céng the 10
sang vj tri "I" {me) khi dang kéo cin khoi dgng
cong tac. Lurdi kéo qua gin oo thé gay ra thuomg
tich ¢4 nhan

a7

Sau khl lAm s&t hodc thay thé kedi kéo, digu chink chidu
s8U ¢t ndu ciin thidt

Bt dyng cu, va kéo can khéi dng cong Ho hai lin 98
i b ko, va sau do nhan cang tac 110 sang i tri

“0" (ta1),

Bé chifu $8u cit direre s8u, vin vit dibu chinh chidu shu
cét then chigu kim dbng hé bang cér 18 s4u canh. Va dé
thire hign chibu £4u cat ndng hen, vin vil didu chinh
chigu sdu cat ngwoe chisu km dong ho,

= HinhT: 1, Vit diéu chinh chibu séu ot

LU ¥: Kibm tra chifu sdu cél sau khi ditu chinh
Wéu chldu séu cit qus ndng, nhanh céy co the khing
durgrs cal hoan toan

Pén tin hiéu trén hép céng tac

* Hinh8: 1. Céngtat 170 2, Bén tin hidu (méu xanh)
3, Bén Un b (i gd )

Bén mau xanh v mau d chi bao nhu saw:
(hetr M Tan. " Nidp nhdy: = )
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= Dén miu xanh sang lén Dyng cy dang dudge bt

Méu 06
o

= Bén miu xanh l&ed dén mibu 88 b sang: ndu
ban lap pin vao gia 8& pin khicéng tac 110 & vj tri
1" (mie¥), c& hal dén d&u 56 bat s8ng va i kéo
st khing di chuyén cho di Bam kéo chn khid dong
eong tae. Trong tinh hudng nay, hiy kéo cing o
11O sarg wi trl O° (1) mdt 1n, va kéo cing the 11O
sang v| tri *I” (md) ln nira.

Maq xanh la i
i

Mau xanh I | Maudd

Bén mau xanh nhap nhay: Dung oy b qué nhigt
Hay d dung cy ngutd lai d&n trude khi bét dung
ey mit lin nika

-

; Mau xanh |15 Mau da

By iy ai an 1oan coa mac dudl qua Wl ab nghl
dang mir

Piéu chinh bé day

Biéu chinh bé day nhur sau:
1. Béng va khia mdc dwdl, va didu chinh 46 dai day

dal an todn
P Hinhi1: 1. Moo dudd

2. Biduchinh db dal coa quesi trén val
» Hinhi2

3. Bidu chinh vi trl cia moc trén. Bang va khoa moe
trén, v didu chinh A6 dal day dai an toan
B Hinh1d: 1. Moc rén

ﬂ.TH.-;I.H TRONG: Trong trieteng hrp khiin clip,
m nhanh mée dwdd va mbc trén, nod ldng diy
quai trién vai, vi dé ba 16 xubng.

Lap dat day noi

Bien mau xanh sdng Mo va dén mau 96 nhip nhiy
hode sang lén: pin wéu hode gan nhu can. Sac

pin. Khi mét trang hal cyc pin i nén yéu, dén
rau 08 58 nhiip Ahdy di cho co mit cuc pin gy,

ATHAN TRONG: Ludn dam bao 13 céng tic 1O
cua hép cong tic ném & phia “0" trieéec khi gan

déy noi,
ATHAN TRONG: Khéng duee vin ahfnh dyng

v Mau xanh |& Wi dd i néu day ndi b hu.
_— L] | g CHU ¥: Khbng lam dyng diy nid, Khéing duge mang

Breen miu xanh vl dén maw 66 udn E::én nhip
nhay; dung oy phat hign Aot day, Kigm tra két nii
Iéng lBo cia dby kit ndl vl hop chng 1o va kéo
fiz. Miu 3én vln con ludn phign nhdp nhay, ngimg
diing dung cy ngay, ng&t day ndi, théa pin va nhiy
trung tam béo trl duge y quydn & dia phuong
sira chira.

A B lufin phidn nhdp nhiy
® 0

LAP RAP

dhTHAN TRONG: Lusn dam bao rang d3 tét
dung cy va thao hép pin ra trwedc khi thwo hign
hI-I cif thao the ndo trén dung cy.

Lap gia d& pin vao ba 16
® HinhB: 1. Ban kep 2. Gig d& pin 3, Cuai

1. D&y hdp cing tho qua 1 dyng (hoda bén phl
hodc irdl) dang mdr,

2. Béy kep dai qua Ib & vudng cia gl dfr pin, va
diing dai o dinh gid & pin, Bam béo rdng gia A pin
mam vikng trong ba kS

Lap tai dd nghé

= Hinh10: 1, TOi dé nghé 2, Gual

dung i béing cach kéo day ndi. Gilr ddy ndi cach xa
ngudn nhiét, dAw mé hodc cdc canh mép aéc nhon,
Méu knting day ndl ob thét bj hue hing

Gan diy nol vii hip chng 1Ac va kéo la nhur sau;

1. Béutién, can chinh déu tam gido ola dau ndi
dureng oiia day ndl thing hang vei diu tam gido cla
dtiu ndl Am cha hip cong the. Bay diu ndl ola déiy ni
wain d3u nii cla hip cong tic. Sau do, can chinh ddu
frén kheirp nid thang hang vai déu tam gide, va ddy vao
wa wign chal khop
» Hinh14: 1. Déu tam giac 2. Day ndi 3. Hop cang tic
4, D trén khirp ndi 6. Khop ndl

CHU ¥:an khop ndi va can chinh déu frén khip
il thamg hiang voi déu tam gise irede Bén khi ngal
cap ndi

2. Treo bhdp cong tac Irdn day dai an lodan bén hang

wa day dai bén trén,

* Hinhi5

3. By day ndi vio ol vang cla gis 08 day.
* Hinh1ié

Tren gla 3 diy ca trén hat diy Jdeo an 1oan bén trin v
day deo an toan bidn hing &0 I hap cing 15 khdng
bij treo 1&n.

Gl o iy 58 ngén khéng cho dédy ndl ko 1ing wung
quanh cor thé cia ban, va gid 95 diy ciing oo thé ngan
khing cho day ndi bi cdt tring do nham [En

* Hinh17

= Hinhig
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CHU ¥: Khéng treo bat odr cai gi khac ngoai day
m‘.{i Titn trikn gid dér déiy, Ndu khang aid 00 day ob
thée bj ot

CHU ¥: Khéng dwge ding lpe me gia d diy.
MNéu khang thi nd oo thé din dén hién dang hodc v
oid 0 diy

4. Bt dal canh tay 18n tay cla ban. Va trugt day ndl
qua dai canh tay.
® Hinh19: 1. Bai canh tay

5.  Bu tién, can chinh déu tam gidc cda 4 cam dign
am cha ddy ndi thang hang vivi déu tam gidc cia diu
ni duong cia may cét, Bay & cim dién coa day ndé
v @ ndl ca miy ot Sau 0, cdn chinh dd rén
khivp nbi théing hang vei déu tam gide, va ddy vao va
van chal khép
* Hinh20: 1, Ddu lam gisc 2, Day nts 3, Miby cit

4, Déu rén khérp nii &, Khimp nl

CHU ¥: van kihérp nbil v ciin ehinh dia rén khip
ndi thang héng v dAw tam gidc rude tign khi ngat
cip nik

P&t may cat vao trong thi do nghé

Tibp tyc Kéo can khdi ding cong 10 gin vin lwaid kio,
i ke cing e 10 sang phia "0 8 it dyng cu. Sau
khi da1 may it vao i db nghé va cdm may ot bing
qual oia toi 34 mghé.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Lubn chm chiic dyng cy. V4
giir chic ché tra chin,

AATHAN TRONG: Khong dit bit ky b phan co
thé nao cia ban gan i dao trong qua trinh van
hanh,

ﬂTH&H TRONG: Trudre khi sir dung, hily kidm
trax wem ludi dao, bu-lang cia lwidi dao hojc cac
bd phan khac cé bj mén hodc hw hdng khéng.
Thay thet cic bd phin bi man hodc b hang dé vin
hanh an ladn

CHU ¥: Ndu i dao bi méc ket trng nhanh chy
trang khi va@n hanh, khdng duwoc xoan hud| dao, Trong
finh hutng dé, tat dung cy va iz tir kéo thang ludi
késa ra khod mhdnh oy, Néu khiing Iud kéo oo thé by
b hidng.

CHU Y: Trang tfrurdmg hop ban cat nhanb ody qua
day hodc thir gi &6 qua ciong, phan bao vé qua tai 58
tam vige va dung oy 38 dimg lal, Trong tinh hudng &0
i e | ke trdin quia g v kbo hodn lodn cin
kheri dBng cong 180, et keo trén 58 ddng nhe Igi khi
ban kéo cong tac 110 sang vi il *1” (mé&) d& khéi ddag
lzi dung cu

Van hanh cat tia

* Hinh21

CAl N gt Wmg nhdnh cdy. B4 day 1 da cda nhanh
cay ma nhiFng Wi kéo nay of thé cit duoc [ khadng
33mm; Ludn gilr thing bang 181 va cb chi d& chan phi
g,

Sau khi str dung

Bidng krdi kéo, kéo oing $&c WO sang vi tri "0 (141}, va
gl kdt ndd el day ket ndd khdl mdy ot va hip ctng
e, va lhdo pin ra khai gia di pin,

Cat gilr may oai & noi khé, thoang hods noi tré em
kRdng th v o

CHU ¥: Théo pin ra khi khéng sir dung may cit.

My khiing dung leong pin s& gidm treag sudl thid
gean da

B& thu gom

Phy kign tay chon

B thu gom rat ©a jch khi hai hoa. Né 58 tam gilr hoa 33
hai sau khi cél,

Méu khodng rbng gita B i gom v i ot thép hon
khding phad hop v (mg dung o0a ban, hiy dsbu chink
whding trdng béng cich nin ldng vit

» HinhZ2; 1. B thu gom 2. Wit

BAO TRi

AATHAN TRONG: Hay ludn chic chén ring
dyng cy & dige tit va hp pin 83 dwgre thio ra
trurdre khi o gang thyre hign vigc kiém tra hay bao
dirdmg.

AATHAN TRONG: Mang géng tay bao hé ki xir
Iy Iwdrl dan. Wéu khéng oo thé odn dén thirong tich
__L;él nhan,

CHU ¥: Khing dwec phép ding x3ng, &t xang,
dung mél, ebn holic haa chit twong . Co the
xiy ra hign tugng mat mau, bidn dang hodc not
wir,

Bao tri lwdi kéo

CHU 'Y. Khiing thye higén bao tri i kéo cd thé tao
rar wikt CAt hop v rit ngén thin gian van hanh frén mot
l&n sac pin.

Tnedc va sau khi van hanh, kiém tra o kéo cin than.
Sau ki van Hianh, 1m sach It ciea béng chdl cimng
Sau dd lag i cwa bing mikng vail Va ra diu may
Makita chinh héng 1én mép lwdi kéo va bd phén di
ding

* Hinhi3
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Lam sat cac lwdi kéo

Lwdi keo trén

1. Bt bé mét phang cia gida hinh thol Bn mép L
L

Biéy gitia hinh thoi vé phia dau lwdi d& lam 53t doc theo
toan b mep i kéo,

Giir eho bb mat phibing gidng nhau Bép <ie khing i
wirl gidia dips theo lodn bd mép ledd kéao,

* Hinh24: 1, Gila hinh tho!

2. D3l nhe bd mat phing cla gida Minh thod En phda
A didn v ludd ko

Duy chuyén nhe gitta hinh thai v& phis lwot kéo 88 g&
b mat gida

» Hinhzs

A
HU Y: Khﬁ:g durge lam sdt phia nay qus nhiéu
Chi gidla nhe d8 gf bd mat glida. Méu khing lwdi kéo

o thi b bng gqua nhidu hede lubi thy cla iuei kéo oo

thé b it ngan

Luwoi kéo dudri

1. Bal be mat trdn cla gita hinh thot &0 mep luds
kéo.

By gia hinh thal vl phia o ledl @ lam sdt doc theo
1oan b map ludi keo,

» Hinh26

2. D& nhe bd mit phdng cia gida hinh thol 1&n phdn
i dign v Wi ki,
Dy chuyén nhe gita hinh thai vé phis b kéo 48 gb

b mat gida
® Hinh2?

CHLU Y khong duge lam sit phia nay qua nhibu,
Chi gida nha dé gir bd mat gida. Méu khing i kéo
i théé bl 1dng qué nhidu hodo wl the cta ol kéo oo
thé bj rit ngan

Diéu chinh danh cho khoang hé ciia

lwdi kéo
= Hinh28: 1, Thanh o dinh bu-ldng 2. Thanh khaa
3, Bai dc van chat ludi kéo

Thinh thodng hiy didu chinh khodng hiir cha i kéo
rihur sa3u°

1. Batdung oy, va kéo cin khivi dong cong téc dé
s el ko

2. Dyng cy tit kbl Wi keo mi ra, Va ngdl kit nd
ciie day ndi khdi durg cu.

3. Nl kng thanh ¢ dinh bu-Igog, Sau do thio tharh
khidka ra.

4. Bibu chinh 88 xiél cia dai 6c van chat ludi kéa
béng tay { e van xidt danh cho dal bo sidt chat lud
koo khodng 0,5 Nem)

5. Lapthanh khoa va thanh of dinh bu-lang 1&n niva.

20

8, Kilm tra df xibl cla bt kio xem Il kéo o
khiing kéu lach cdch khéng, mat khac i kéo trén oo
the dirgro mé hodc 2ong ofra khodng 3mm béng tay.
N el Kibo guid chal hode qud 1dag, hily @éu chinh
khodng hd lan nia.
—
CHU ¥': Hay chi y i khodng hd cda ludi kéo.
Khodng hér qua ing of thé din dén vil cdt can, va
khodrg hi cla b kéo qua chdt ob thd din Gén
déng co qua L& va nil ngan théi gian chay coa dung
Gl

Théo hodc lap céc lwdi kéo

Bé thao ludi ko, hay thyro hisn cao buds sau:

1, Trwdc tign nghigéng can lya chon goo mé ve phia
bafir Bkl 98 iy el b bt ey,

2. Bat dung cy, va keo cin khii dong cong e dé
mudr Iurdni keo

3. Dyng oy W0k i ko md o, Va ngdl kit ndi
cixa déy noi khoi dung o,

* Hinh2g

4, Thao hal bu-lng gdn cin khéd ding cling lac
bang ol ¥ séu canh,

Thao tAm bao v& chn khil dong béng cach tach chit
il trén A Bdo ve chin khirl dang khal rinh cla v,
* Hinh30: 1. Bu-léng 2. TAm bdn v cln khad dang

5. Thao vang chi E trén cAn ghép vivi may bét vit cé

rénh hodc dung < Tuong ty
= Hinh31: 1. Vong chii E 2, Gén ghep

CHU ¥: ving chit E i b phin o thé mir ring
dupe, Khang 1l sir dung vang chir E khi dang lap
rap

6, Thaochitchn than.
= Hinh3Z: 1. Chél

7. Thao hai bu-ing ra khal phan bén cha vo.
* Hinh33: 1. Bu-léng

B, Cénnan thao may cit bén nkn v bén dudl ra
ki v,
» Hinh34

8, D& tach réng Wt kéo teén v wii keo dudd,
frurdre tign by nin Idng thanh ob dink bu-tang.

Sau da théo thanh khia,

» Hinh3s: 1. Thanh o dinh bu-6ng 2, Thanh khéa

LEFU ¥: Khi thay thé i cat nhanh cdy cing bing
ety cét nhanh cdy mém, hode nguge 3, edng phal
thay thié bu lang of dinh mdng

10, N Idng v than dai e win chin i kio.
» Hinh36: 1. Bai dc van chat lwdi kéa 2, Bu-lng van
chat luefr kéo

LUPU ¥: Khi thay thé lr&i cdt nhanh cly cimg bang
ILeéri ot nhénh ciy mém, hodc nguere ai, cling phis
thary thé Bu Iong St chadl ming

D ip dat el kio, thyes bidn nguoe lai guy trinh 1rdn,
Biam hda rang tit od bu-léng déu duoe van chat,
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Sau kil g 5B ot ko, lute didu chinh khodng ké cis
ILréri kén. {Tham khao "Bigu chinh danh cho khoang hir
ciia g kéa™.)

B0 Hap it il ko, thare hidgn nguee 1ai guy 1einh én,

¥hi darg 13p B3t ludi ked, hay chil § dén nhing diém

say day;

4 Trad ddiu may hode mi 1én bu-ng vin chil e
k& wa gitka céc hudid kéo.

. Méu ban khing thé dat thanh of dinh bu-ng
dilng cach, irudw tign hiy thao vong chir O va
thanh cé dinh bu-ing ra khdl thanh khda, V& sau
34 451 ngurgee thanh khda, vard kal vhng ehir O va
tém cfh dinh bu-léng.

+  Khilap dét tAm bao v b khii 3dng, cién chinh
chiit ndm o W bdo wé bé Kbl ding thing
héng vl ranh cha vo

* Hinha?

«  Bdm bao rang 1 58 bu-lbdng ddu deoe van chil,

+  Saw khi[dp 93t W& kéo, ludn chinh khodng hee
cua Iudi kéo, (Tham khdo "Biéu chinh danh cho
khadng hér cia I kéo”.)

«  Saukhi l&p dal lw&i kéo, ledn chinh chidu sdu cal.
{Tham khdo "Bléu chinh chidu siu cit” )

Xir ly sw co

Trurtre khi thiee hién vBu chu slra chira, hdy e minh
kidim bra sy b, Méu lim thiy bat ki didu gi bAt thudng,
didu khign dung cu cla ban theo mé 13 trang hudmg
adfin ndy, Méu bién phap khie phye 08 cap du| diy
khong thé gidi quyat dugre vin d&, hdy nhir trung tm
ban irl duege Oy quyén & dia phuong sda chira. Khdng
biao gitr can (higp hodc théo di b kg bo phin ndo
ngurees lai méa 18 ndy.

Tinh trang bt Eu}rﬁn nhin Biijn phap khilc phipc
Hhiurdng i tang (s cb

It hie)

Cac Il Ko Pin yéu Sac pin

ﬁ“'ﬂ’;ﬁ':ﬂ? Cong the O & v | Kéo stag L0 aang

bon i nag | G (T wiirl

dgng oebng e | Khoa may ait M khoa may o bing
cach thue hidgn cac
g reng “Hoat &ng
chuydn 341",

Dy nedi bl g, | Kidm ire cac dbm
nii ciia hip cfing tc va
iy ni miy el

Cing e VD & | Kéoodng e VO sang

Iri "an™ |l khi W i 0T ) r_ﬂBflIﬁn.

Bp hip pinwia. | Wi ko chng 182 1O
sang v bri *I" (mé} ln
N

Hir ning giin Hagirng sir dung ding

o bhe ki au ngay, v nhi trung

&3ng i b trl durgra dy
quysn & dia phuang
sira chira

Lartri ko b mac | Nhanh oy qua | hihd ciin kb ding
kel trén nidnh | day. ofng e Kéo cong L
cay U sang vi il *0°. Hau
Iehi bir bir o thiémeg i
leiin ra khedi nhdnh céy
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Tinh trgng bt | Nguyén nhin Bin phisp khac phypc
thardmg tifim tang (swr cd

g hic)
Chn ki ddng | L ido bi budc | THE va mér bing céing
ofng e bl khia | ol md ra, Rl 1O, Lundl Ko 1
vii Khang i tir ding |ai khi bat
kit duge diang cil-}
Vigo ol 52 Lirtd o bjcim. | Lém s8It kéa, hedo
khiing durme ditky chinh khading he
travm L. (=R IT IR TR

G b kéa b Thiay B8 i Bbo,

man,

B2 dam bdo B0 AN TOAN va B0 TIN CAY cla sén
philm, vide slra chira hode bt ol thao tae bda 1r], didu
chinh nao déu phdi duts thoo hign boi cae Trung m
Dich vy Nha may hodc Trung 1Bm dugc Makita Uy
quydn va ludn s dung cac phay ting thiét b thay tha
oA Makita,

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG: Céc phy kign hojc phy ting
gdn thém nay duwge khuyén cio sir dyng v
dung cu Makita cia ban theo nhw guy dinh trong
hurdng dfin ndy, Vide sl dung bt olr phy kign hode
phu tang gin thém nao khac déu oo thé gay ra i o
thuong tich cho ngeedi. Chil s dung phuy kién hodo
phy tong gan thém cho mige dlch & quy dinh s8n cia
chiing.

MU ban cin bt ky sy b tror ndo dé badt thiem chi &l
vé& cac phiy ting nay, hay hai Trung tam Dich vy cia
KMaklta a1 dia phueong cda ban

. Lurdd ke trén

* Lt ke frén (cho nhanh cdy cimg)

«  Lurdd kéo trdin (gho nhanh gy mém)

. Lurdd ke durdi

* Lt ken dundrl [cho nhanh cay cung)

¢ Luri kéo durdrl (cho nhdnh ciy mbm)

. Bu #ing of dinh méng {cho nhanh cay mém)

«  Buidng siét chit ming (cho nhanh oy mém)

«  Bathu gom (git hoa g8 hai sau kbl cit.)

] Gida hinh thod

* Bai canh tay

« Tuigd nghi

+«  Gid dF day

* Pin v& b sac chinh hang oda Makita

LLFU ¥: M&t 56 muc trong danh séch o thé duwge bao

géim frang g dung oy kam phy kign téu chudn, Cae
g ndy & madi quie gia et thé khae nhau.
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